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About Me

e Native English speaker (British)

e Muttersprache Englisch (Britisch)

e Qutstanding command of German

e ausgezeichnete Deutschkenntnisse

*  Freelance since 1995

*  Freiberufler seit 1995

e 30vyears’ experience in the field of language service provision

e 30 Jahre Erfahrung in der Erbringung von Sprachdienstleistungen
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Copywriting
Werbetexte

Samples
Beispiele
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: MSC Mediagrafica fiir MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises

Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays

Aufgabe: Erstellung von Internettexten fiir Task: Producing web copy for new ports in line with client

neue Zielhdfen gemaB Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:

Auszug aus der Internetprasentation Excerpt from the company website

WWWw.msccruises.com WWW.msccruises.com

You are here. Honwpaue » Ciruse-Deslinalions p Calibbean p Trinidad-and-Tobagyo p Overview

Trinidad and Tobago

Limbo on down in the home of soca and calypso when you holiday in Trinidad & Tobago on a Caribboan cruise with MSC Cruiscs.
Celebrate life and rendezvous with paradise when you set sail to Trinidad & Tobago on a luxury Caribbean cruise with MSC Cruisas.

With & fropical twosome as hot as Trinidad & Tobago on cur Garibbean cruise itinerary, turming your holiday dream into cruise vacation reality is as casy a5
saving T 'n° T°. The twin iskand nation situated off northeast Venezucla is the birthplace of camival in its most flamboyant form, the back bending limbo
dance and the joyons musical styles of calynsao, steelpan and soca With one of MSE Cniises” fabulons liners as your lixury holiday base, you'll he free tn

savour the glorious weather, supert beaches, excellent water sports facilities, amazing landscapes and colonial heritage of these sunshine isles.

Apart from & choice of sublime beachas and Buccoo Reef. the mors northerly Tobago also boasts a pretly capital, Scarborough, as well as the
18U-century Furl George Lhizl sils above e lown.

Liut not to be outdone by its sister 1sle, | nmidad also delivers a weaith of places to visit and things to do. Alongside Port of Spain, Innidad & lobago's
wondertul capital, and the larger San Femando, other places of interest include Mathura Beach for its leatherback turtles, the bird sanctuary in the Caroni
wetland area, the fascinating La Brea Pitch Lake and the largely untouched northem coast and its gorgeous shores, to name but 2 few.

Giving you not cne, but two island retroats in which to spend some sybaritic time soaking up the sun and saying sayonara to stress and sirain, a cruise
holiday to Trinidad & Tobagn with MSC Cruises has tn be one of the best Caribhean deals around
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: MSC Mediagrafica fiir MSC Cruises Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten Sector: Cruise holidays
Aufgabe: Erstellung von Internettexten fiir Task: Producing web copy for new ports in line with client
neue Zielhdfen gemaB Kundenbriefing, einschl. specifications, including search-engine optimisation (SEO)
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.
Beispiel: Example:
Auszug aus der Internetprasentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com www.msccruises.com
Miami

Choose one of MSC Crulses' Carlbbean vacations and cruise your cares away en route to the United States and the city of Miam| In the “Sunshine State” of
Florida.

INTRODUCTION CRUISES FRACTICAL INFC EXCURSICNS WEATHER

Visit the United States and Miami's sunny shores on your next Caribhean .
cruise with MSC Cruises

Choose one of MSC Cruises’ Caribbean vacations and cruise your cares away en route
ta the Unitad Statas and the city of Miami in the “Sunshine State” of Florida.

From Miami's glitzy waterfront skyline to the elegant splendour of Miami Beach's pastel-
coloured art deco extravaganza, fram the subtropical wetlands of the Everglades to a
cholce of stunning beaches giving onto the azure biue of the Atlantlc Ocean, this
all-American resort is a holidaymaker's dream.

Miam!'s year-round sunshine. Its cosmopolitan amklence, dramatic glass-and-stee
architecture and fascinating hintedand have made it popular as a holiday destination in
the United States for people all over the world — and regardless of the season. The city’s
fabulous gkyline has alsc been popularised In a slew of major fims and International hit
TV series, perhaps the most famous of which remains “Miami Vice™

Must-sees on your break in the United States not only include the incradible Everglades
wetlands area. an Important natural habltat for alligators and other marshland wildiife, but
also the beautiful, multi-hued art deco district in Miami Beach and the jaw-dropping
architecture on Siar Island. The city’'s long streich of pristine beach is naturally a highlight
In itself, with Haulover Seach Park at the norihern end even allowing skinny-dipping — It
you dare! So why not treat yourself to a Caribbean break with MSC Cruises and set sail
on cruise itinerary that includes stops in the United States? Afier all, life is for living and
In Miaml, the Iiving Is definksly good.
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Kunde: MSC Mediagrafica fiir MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten

Aufgabe: Erstellung von Internettexten fiir

neue Zielhdfen gemaB Kundenbriefing, einschl.
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche.

Beispiel:

Auszug aus der Internetprasentation
Www.msccruises.com

Varna

Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises

Sector: Cruise holidays

Task: Producing web copy for new ports in line with client
specifications, including search-engine optimisation (SEO)
and research.

Example:
Excerpt from the company website
Www.msccruises.com

Balkan sunshing In Eulgarla, the seasids resort of Varna and the Maditarransan way of Iife awalt tha plsasure of your company — on a luxury holiday crulss

with MSC Crulses.

INTRODUCTICN CRUISES

Make today a red-letter day by choosing Varna in Bulgaria as your next
holiday destination on a Mediterranean cruise with MSC Cruises.

Take a sweep cf golden sands on the Black Sea ceastline, sprinkle with a sizzle of
sunshine, throw in 8 gorgecus inner-city park, flavour with & dash of culture and history,
then season with friend!ly locals end you have the perfect racipe for a wonderful holiday In
the port of Viarna, Bulgarla's so-called *Summer Caphtal”. Simply put, when i comes to

having fun In the sun In Bulgarla, ‘arna Is where It's at.

As & malting pot of wastern and sastem cuttural elements, the resort presants a
cosmaopolitan face with a clty centrs of beautiful Art Nouveau bulldings and ths Sea
Garden park, a popular casls of arderad nature that vras first planted In tha 19th cantury.

REACH THE PORT EXCURSIONS WEATHER

Also viorthy of note ara the Archasclogical Museum, the Dalphinarium, the old Reman
Baths, the late 19ih-cenlury Euxinograd Palace, the fabulous 19th-century cathedral and

the adjacent Lake Varna, to name but 3 few.

But the resort is also a great starting point fram which to fravel inland 1o visit such
must-sees as the Aladzha Cave Monastery, hewn cut of solid rock during medieval imes,
the pretty fishing port of Balchik, the lakes surrounding the town of Burgas and the
Golden Sands Nature Park for a chance ¢ enjoy the great outdoors. And all the while
your cruise liner and MSC Cruises’ Mediterranean way of life provide a welcoming home

from home.

Make a date with tha rich diversity of Bulgerla and lst MSC Crulzes spoll you on the
Mediterranean crulze hollday of your dreams. \We look forward to taking your booking.

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bauminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany
Tel.: ++49 (0) 201 361 498 07 * Email: info@fdeakin.com


mailto:info@fdeakin.com
www.msccruises.com
www.msccruises.com

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons)

Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: MSC Mediagrafica fiir MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten

Aufgabe: Erstellung von Internettexten fiir

neue Zielhdfen gemaB Kundenbriefing, einschl.
Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche.

Beispiel:

Auszug aus der Internetprasentation
www.msccruises.com

La Spezia

Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises

Sector: Cruise holidays

Task: Producing web copy for new ports in line with client
specifications, including search-engine optimisation (SEO)
and research.

Example:
Excerpt from the company website
www.msccruises.com

If La Spazia, Haly's Riviera and tha Cinque Terre sound like your haliday draam, yau anly have to join M3C Cruisas on a Maditerranean cruise to maks your

dream come true.

INTROCDUCTION CRUISES

Feeling peckish for a slice of la dolce vita in ltaly’s La Spezia? Then book a
cruise with the masters of Mediterranean lifestyle: MSC Cruises.

If La Spezia, Italy's Riviera and the Cingue Terre sound llke your hollday dream, you only
have to join MSC Cruises on a Mediterranean cruise to make your dream coma true.

Stretching from Ventimiglia to just past La Spezia, with the craggy Cingque Terre region in
batween, the sweep of shoreline known &3 the Itallan Riviera Is all about ja dolce vita,
Rich in heritage and linked by a delightiul walking trail, the five clifi-side towns within the
Cingue Temre National Park —a UNESCO Werld Heritage Site — promise to daliver an
authentlc taste cf Itallan custems, food end wines, And the Mediterranean theme

naturally continues on board ship. courtesy of M3C Cruises

REACH THE PCRT EXCURSIONS WEATHER

Pretty lanes plus several 13th-16th-century churches make La Spezla's old town worth &
visit, but also check out the interior of the post office with its huge Futurist mosaic of

traing, ships and planss.

A short drive from town will see you reach two of ltaly's most iconic cities: Fisa and
Flerencs. Make a dats with the 12th-/14th-century Leaning Tower of Pisa, now stabilised
and — finally — ne longer “on the move”, as well as other attractions such a3 the Plazza
del Duomo, the Church of Santa Maria della Spina and the Palazzo della Carovana, to
name but three. In Florencs, the city cnce ruled by ths Madicis and the birthplace cfthe
ltallan Renalssance, you'll find such treasures as the UMMzl Gallery, Bittl Palace, Ponte
\ecchio and the Cathedral of Santa Maria del Fiore, plus a raft of high-fashion oulets to

maka your mouth water.

La Spezla, the Cingue Terre, Florence, Plsa and Raly's Mediterranean way of lif awalt
you on a fabulous cruise with MSC Cruises. Holiday deals don't get better than this, so

book your vacation today.
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Kunde: MSC Mediagrafica fiir MSC Cruises
Branche: Kreuzfahrten

Aufgabe: Erstellung von Internettexten fiir
neue Zielhdfen gemaB Kundenbriefing, einschl.

Client: MSC Mediagrafica for MSC Cruises

Sector: Cruise holidays

Task: Producing web copy for new ports in line with client
specifications, including search-engine optimisation (SEO)

Suchmaschinenoptimierung (SEO) und Recherche. and research.

Beispiel: Example:

Auszug aus der Internetprasentation Excerpt from the company website
www.msccruises.com Www.msccruises.com

Volos / Meteora

Far a holiday that delivers seaside fun in the cradle of civilisation, Greece is the ward, Volos the place, Metéora the ceriain highlight and M3C Cruises your
cerdlal host, All as part of & luxurlous Maditerranean crulse.

INTRODUCTICN CRUISES PRACTICAL INFQ

Indulge your taste for luxury on a Mediterranean cruise holiday with MSC
Cruises and discover Greece, the port of Volos and the Metéora
monasteries.

Situated on the eastern seaboard at the foot of Mount Pelion in Greece, the city of Volos
grew from small mid-13th-century beginnings to the bustiing port that graces the shores
of the Pagasetic Gulf today. It is also a gataway to the Sporades archipelago in the
Aggean Sea and, if you travel in a westarn direction, the beautiful Pslicn Peninsula.

City sights include the Thessaly Railway and Volos Archaeological Museums, the
busy harbour and the waterfront Church of Salnts Constantine and Helen, while the
densely wooded foothills of Mount Pelion are just the place to round off your
Mediterranean cruise holiday by letting off steam outdoors.

From Velos, a two-hour drive will take you to the Metéora monasteries, a UNESCO
World Heritage Site. Originally 20 in number, the six remaining Eastern Orthodox
Metéora maonasteries sil atop natural limestone stacks whose perpendicular sides streich
vertigincusly upwards to & helght of nearly 400 m. Bullt with seclusion In mind between
the 14th and 18th centuries, it took until steps were cut into the rack in the 1920s for
thess Incredible syrles to becoms accasslkla — for menks, vislitors and supplies allks — by
anything other than long ladders. then rope-pulled nets and later baskets. Gonsidering
tha ropes were cnly replaced when “the Lord let them break”, reaching ths top really did
take a leap of faith.

So why net recharge your batterles with a sun-soaked slice of Greece and a generous
helping of Mediterranean hospitality on a luxury cruise heliday with MSC Cruises? Book
now and look ferward to a warm velcome on beard.

EXCURSICNS WEATHER
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Touchmore GmbH Client: Touchmore GmbH

Branche: Haptische Verkaufsforderung Sector: Tactile advertising media

Aufgabe: Erstellung eines engl. Mailingtextes fiir Task: Producing a mailing text for logoloop®.

logoloop®.

Beispiel: Example:

Mailingtext Englisch Mailing text

Re: Let logoloop® get your message across from every angle

Smarten up your communications — with logoloop®.

Celebrate your brand, product or service using logoloop®. Made of high-quality card, this innovative and tactile advertising
medium will get your message across from a multitude of angles.

The unique, origami-like design of logoloop® means your message keeps on unfolding as the card is handled, transforming
its content every time a pre-folded section is touched. Fascinating, mesmerising, great fun and highly effective, this is an
excellent way to ensure your message is read — again and again.

Scientific research has shown that a tactile advertising experience stimulates 10 times more neuronal activity than when
an ad is merely seen. For you, this translates into a corresponding increase in how well your ad is remembered and how
much it stands out from the crowd.

Whatever the campaign might be — events promotion, direct mailing, product launch, to name just three of the many
possible options — you’ll find logoloop® hits the spot.

As a form of advertising that is certain to delight and inform in equal measure, you can also be sure it will capture the
recipient’s attention and be kept for future reference.

While the images below provide a first overview of how logoloop® works, the short video at ....... will give you an even

better idea of this entertaining way to advertise.

But the best way to get to know logoloop® is to discover its many-faceted nature for yourself. For samples or a personal
consultation to find out how logoloop® could help to maximise your return on advertising investment, call us on ....... or
mail us at....... .

We look forward to hearing from you soon.
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Kunde: Data2Decisions
Branche: Okonometrie
Aufgabe: Erstellung neuer Internettexte
gemaR Kundenbriefing.

Beispiel:

Auszug aus der Internetprasentation
www.d2dlimited.com

Example:

SABOUTUS
<WHAT WE DO
«THE PROCESS
-TECHNIQUES
+CASE STUDIES
<0OUR PEOPLE
OURGCLIENTS
NEWS B VIEWS
«FUBLICATIONS

SCONTACT US

Client: Data2Decisions

Sector: Econometrics

Task: Producing new web copy
as briefed by the client.

Excerpt from the company website
www.d2dlimited.com

Recpeng tabs on your K2y pertormancs mdicators, markebng actvies and other
business mamrcs (s cruclal for surviving In today's business world

Being able Lo pal your inger on Ui variablzs Celingke e bigyest dife eoce 1o he

sutress afyous camnany not anly #fo-ds 3 fesling of secrity, buris crtical o macng

informed dezis 013 for te futurs. As an ndeperdert marset ng effecliveness consultarcy,

Data2Decisions on give you the ingighl ard advce vou need to take your comoany tral
AeTISING S1CP ICTWEID.

Dzpending o the soecileisasich] pou raguae inle your basiness melres, we will ase any
number of analtical and modellng iechriques so laok Al yaer d#t= from every coareabie
anglz with a view 1o extract ng the mostreveal ng e emenis.

WWhethor vod want us 1o cuartty thi 1e1ors tat imosth chect yous Sales, Sucgqoestwavs o
moving your KFIS In tre directior you want or wiou d 1 ke tc beneftircm cur marketing
consullancy seovices in ceieral, you'll Tnd Caa2Decision s is an ideal oailber

Rasedinthe LI K Dala? Terisions also works edensively across cther markeds ard a
sign ficart number of our projects ‘nvalve us making recommendztions to span mulliole
qeaqraprizEl regions.,
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e mostrom ¥our marketing
hadgets n e curen clinsate

Resd pnien o2 7

é & Ine Lo-oporative
Group operates in
dverse sactors — from Food
Retail tn Pharmacy to Fanerals
1o Travel and ta Finance. Hot
only did we want to use
econometrics to understand
the performance of differant
mankeling activities... bul wa
also recwired an understanding
ol the impact of
Masterbrand-lzvel marketng
artivities both overall and tha
halo chtect on the dittercnt
businesses. Nata?Necisions
have deliverad meaningful and
actionable insights at both
business unil and Group level.,
[which]... ia vital fo cur ongoing
evzluation of marketing
activities.
a [
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Kunde: Foseco GmbH

Branche: Verbrauchsgiiter fiir GieBereien
Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de)
Image-/Produktkampagne

gemafR Kundenvorgabe.

Beispiel:
Auszug aus Anzeigenreihe

LORIINGS HEDNGSTSIENS  FILTRATION  ME A THEAIMEN]

Life is full of surprises ...

0 help you cope,

When designing a truck, it pays not to skimp on essentials.
foumdry equa by depe essetyia s the consumat|as
that make srh aciffarene ohrk quality and per

fi | for pour ments In
nge of procucts and services covers the ancire

jerap, [ncrease yield, morove Aechinabiity
v, yuu cenl rely o Feseco o get the ob
dome

Centact Fasece fer more
Infarmartion en fifration,

Fhome: +84 (81827 2139988

Email |Minfo@foseco com

Client: Foseco GmbH

Sector: Refractories for foundries

Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)
Image/product campaign

as specified by client briefing.

Example:
Print ad (one of a series)

Hall 2 - Stand 3ABA

LADIE LINNGES | BHOERS
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Foseco GmbH Client: Foseco GmbH

Branche: Verbrauchsgiiter fiir GieBereien Sector: Refractories for foundries

Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de) Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)

Anzeigenkampagne zur Firmenverschmelzung Print campaign to mark merger of Foseco with Vesuvius.

von Foseco mit Vesuvius.

Beispiel: Example:
Anzeige Print ad

COATINGS  FILTRATION FEEDING SYSTEMS  MELT SHOP REFRACTORIES ~ METAL TREATMENT  BINDERS

THE POWER OF 2

Lo out for the doublz 3ot that cives you more: Foseoo anc Vasawis.
We jo ned torcas fo make L= 2ven strorger than betore ard row offer an extenced
senngge ol poshn el sl amss sarees ek s ol

Tha intagrarinr o Vesivis dnendy procucts ite Fosson's -ang= has enhatred
oJr leading qiobal 2osilon as @ sunglier of corsumablzs and sendces o the foundry

irdustry.
We've cant the same top Juslty, w0t now Fave puen more process undertzndig
and applications expert <6 -0 help you bocst ope-ational efficiancy.

Ler oo e rannge ol inncvalive procucks and sevices enluce e ol sutedal
o your fcundry cpesations.

alk 2o us. it all for you
The power of 2.

I_I COMMITTED TD FOUNDRIES
L J E— Y

FOSECD Fhone: +24 {21027 269999 | Tmc +44(001327 230300 | Ukindo@fosecc.com | warwfaszzocouk
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Foseco GmbH Client: Foseco GmbH

Branche: Verbrauchsgiiter fiir GieBereien Sector: Refractories for foundries

Aufgabe: Texten + Konzept (mit www.kombande.de) Task: Copywriting + Concept (with www.kombande.de)

Anzeigenkampagne nach Firmenverschmelzung Print campaign following merger of Foseco with Vesuvius.

von Foseco mit Vesuvius.

Beispiel: Example:
Auszug aus Anzeigenreihe Print ad (one of a series)

ALMIM | KALMINEX | RALPUR

THE POWER OF 2

The world is Tl ol gpraal doub'e s, Oce lechnukogr and youe found y,
for irctance, t make pramiur qradz casting produs. U7 YoLT s
ir the hands of 2ngin225 who produce great technology that serves us
svery day

Tur Incally vasar teams nf foordry specizl sts are o0 hane 1o help g
dave op Innovative solutiors to sul your feedirg neecs.

e pueah s e A pgedie costad with g oo kil anl pocess
Enowledce can unlecs the full potemia of your foundry operations.

A& arziakle and usted supplle; Foseco can welp you 3 Imarove
asting miogr ty, reduct kead tmes. cptimise sclidificatien. maxim <c
casting yields or 32rhazs kowe- f=:1l ng 2nd machin ng ocats,

Wharewer yaar foundry “egqd remzats are tk ta s,

You fourdry 27d Hesece. 1he power o two.
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Kunde: MSX International

Client: MSX International

Branche: Berater fiir die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector

Aufgabe: Texte fiir Posterwerbung.

Beispiel:
Poster

Task: Copy for poster campaign.

Example:
Poster

DREAM PERFORMANCE

=
* )

»» Dealer Solutions »» Dealer Excellence Solutions

We want you to gat the most out of your
dealership. Thanks to MSX International’s

holistic dealer =solutions, you can now

B MNew Car, Used Car and Fleet Sales
B Customer Satisfaction Management
B Remarkating

@ Finance and Insurance

B Accessory Sales

couple optimizing operational efficiancy
and profitability with maximizing

customer satisfaction.

B Service Excellence
B Bodyshop Upgrade
8 Wholasala Trade

B Parts Sales

THE SMART ALTERNATIVE
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: MSX International

Branche: Berater fiir die Automobilvertriebsbranche

Aufgabe: Texte fiir Posterwerbung.

Beispiel:
Poster

Client: MSX International

Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector

Task: Copy for poster campaign.

Example:
Poster

TUNE UP YOUR PERFORMANCE.

»» Best Practices »» Process

Ay AUTOMOTIVE IS OUR PASSION AT
WY \MSX INTERNATIONAL. AS A GLOBAL
LEADER IN THE PROVISION OF BESPOKE
BUSINESS SOLUTIONS FOR THE AUTO-
MOTIVE RETAIL INDUSTRY, WE ARE
IDEALLY PLACED TO KEEP YOU IN STEP
WITH THE FAST PACE OF TECHNOLOG-
ICAL PROGRESS.

The future of automotive is electric — in more
ways than one. To help you safely navigate
your retail network toward a successful, zero-

emission future, we can help you to get

»» People »» Technology

shipshape for whatever lies ahead. All-round
assistance to cover your every automotive
need is only a call away. Choose from:

8 Warranty Solutions

B Dealer Solutions

B Technical Solutions

Te find out exactly what we can do to super-
charge your performance now and in the
future, simply get in touch. We look forward

to helping you win the technology race.

THE SMART ALTERNATIVE
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: MSX International

Branche: Berater fiir die Automobilvertriebsbranche

Aufgabe: Texte fiir Posterwerbung.

Beispiel:
Poster

Client: MSX International

Task: Copy for poster campaign.

Example:
Poster

DRIVING LOYALTY

»» Dealer Solutions »» Growth and Sustainability

When buying a car leaves your customer
fealing on top of the world, you know it's a job
well done. To help you become aven better,
MEX International’s well known dealer

solutions are designed to maximize customer

B Dealar Excellance Solutions
B Sales Leads Management

B Service Leads Management

Francesca Deakin, B.Sc. (Hons) * Bauminghausstr. 37 * 45326 Essen * Germany

satisfaction, strangthen long-term customer
loyalty and offer efficient strategies for =sales
and CHM = all to facilitate sustainable growth
and a measurable increase in profitability.

B Customer Satisfaction Management
B Sustain Solutions and Virtual Coaching
B Technical Platform MEX] Dealer

THE SMART ALTERNATIVE
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Kunde: MSX International

Branche: Berater fiir die Automobilvertriebsbranche

Aufgabe: versch. Texte fir Sales Folder.

Beispiel:
Sales Folder-Auszug

Bank IT iz a uniqua and
proven MEXI solution
which assisls OEMs,
NSCs and dealersmips i
prnarating more teatfic
for their workshopa and
Increasing long-tem
customer retention.

Client: MSX International

17
Portfolio

Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector
Task: Copy for various sales folders.

Example:
Excerpt from sales folder

TURNING LEADS INTO SERVICE.

Az en expert in the automotive industry,
MSX International s not only aware of the
problems faced by automotive dealerships.
MNSCs and OEMs: we deal with them on
adsilv bass. 1hat hands-on, internatioral
experience has led Ls to develop targeted
programs that deal with industryspecific
problems and structures.

»INTRODUCING Dook IT

The: serv ce management platform Doo< T
ie a nighly sffective soluton for increseng

servies, efter-zales 2nd repair revenues.
It enables us to approach eurrent and
lapsed customers at the cptimal times
within their vehicle life cycles so that we
can proactively book service appoint-
ments, corauct promoticnal campaigs
for accessories and extended warranties,
and more,

Ozok T also improves workshop utiliza-

tion. Our excepticnally well-trainsd call

centsr agenta rot only make the mast out

of ezch castomar contacy they aleo <eep

an aye on your workehep echedule and
arrange aspointments to ensure the
greatast pnssible otlization of yoor daalers”
wiorkshena Anr the acid=sd customear cara
and efficien~y alao incraasse lorg-term
customer lavalty

THE SMART ALTERNATIVE
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: MSX International

Client: MSX International

Branche: Berater fiir die Automobilvertriebsbranche Sector: Consultants for the Automotive Retail Sector

Aufgabe: versch. Texte fir Sales Folder.

Beispiel:
Sales Folder-Auszug

Task: Copy for various sales folders.

Example:
Excerpt from sales folder

A PRACTICAL EXAMPLE.

An MSX International client was faced with
a decline in new vehicle sales and
increasing competition due to various
factors including the Block Exemption
Regulation. This situation was further
exacerbated by declining margins. ltisa
squeeze that can quickly escalate - and
one that is common in the automotive
industry.

Paradaoxically, increasing vehicle quality
posad a further problem. Improved vehicle
quality has led to longer service intervals,
making it difficult to establish a regular
working relationship with customers and
tempting many to go to independent
garages. Statistics show that after vehicles
come out of their warranty period, less
than 50 % of all vehicle repairs and
servicing is carried out by franchised
dealers. For this dealership natwork, the
percentages were aven lower and the
only way out seemed to be increased
expenditures on advertising to generate
new customers.

W IT'S TIME TO Book IT With decades of expa-
rience in working for the
automotive retail industry

With the help of Book IT, this client was able  around the globe, we

; have the know-how and
ta increase the number of customers that  the insights that enable
used his service departments by 15 %. In us to develop targeted

e i e solutions for your indi-
addition, Book [T helped him to optimize vidual needs.
utilization of the workshop capacity

by an average of 98 %.

Again, using Book [T, this dealer was able
to get his customers to come in more
often for special deals and services
that were of interest to them, stabilizing
his customer base — and increasing his
revenues.

Finally, customer satisfaction increased
to such an extent that even those custom-
ers who did not regularly buy a new car
still came: in for servicing and advice, further
improving the dealership's financial situation.

This client had an ROl of more than
250 % on his Book IT investment for the
first 12-month period.
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Kunde: Xtrafuel Client: Xtrafuel

Branche: Grafikdesign Sector: Graphics Design

Aufgabe: Kurztexte fiir Internetprasenz. Task: Brief copy for website.

Beispiel: Example:

Auszug aus der Internetprasenz Excerpt from the website

This UK-based design studio is dedicated
to providing powarful and aFfactiva

Ui ruesghr-Urefine soluliuns for o

CoOrpo rate commenication needs,

©2003-2010 Xtratuel desigr
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Kunde: Sugr GmbH Client: Sugr GmbH

Branche: Softwareentwicklung Sector: Software development
Aufgabe:Text fiir Pitchunterlagen. Task: Copy for pitch documents.
Beispiel: Example:

Textauszug Excerpt from pitch copy
GLOBAL TAPESTRY

One World, One Day...
to bring the world together

The power of film to bring the world together — One World — One Day!
But how?

Big Challenge — Banishing Barriers

In developing this project we need to overcome some basic barriers between countries, peoples and
cultures.

Here are three big ones that impact implementation:

¢ language,
. know-how and
e technology.

Great Solution — Picture Power

No challenge is so great as to be insurmountable!

In keeping with the Global Tapestry concept of unifying the world through the medium and power of
film, our vision involves:

¢ Finding a universal basic visual method of communication (or language) based on films,
drawings, storyboards, animations and universally identifiable images (pictograms, emoticons).

. Developing a community website where people submit their profiles and comments on the
films as drawings (single or multiple), storyboards, animations or even home-made movies.

e Creating a site navigation that uses universally identifiable images (pictograms) wherever
possible to help transcend the language barrier.

. Finding a way for visitors/community members to post their comments on the films in the
form of drawings (incl. pictograms and emoticons), storyboards, animations, movies, audio
files, virtual sculptures, etc. as well as providing a facility to make suggestions for alternative
movies (spoofs, homages, etc.), again in the form of drawings, storyboards, etc. All of this input
could in turn be rated by other members of the community; some may even want to turn
other people’s storyboards into movies. This would enable and foster a truly image-based and
multi-level form of communication and fully communicate the message of “one world”,
regardless of where people live or which language(s) they speak.

e Ensuring this method of communication is as universally applicable as possible. It therefore
needs to be made available in a highly egalitarian manner across the world by providing
software (Javascript or Flash) on the website that any visitor or community member can use to
create their drawings, storyboards, etc., without needing separate (specialist) software. It
would naturally also be possible to upload artwork produced by other means to the site. All of
these artistic comments could then be rated by other members of the community to create a
truly image-based, multi-level and global method of communication.

. Desisting from any attempt to create a text-based international community forum in numerous
languages. Apart from the extremely arduous and time-consuming logistical and linguistic task
this would pose, this would be a highly restrictive course to take as it would encourage people
to only (or at least chiefly) communicate with others in their own language. But this would
effectively defeat the “global celluloid glue” concept of Global Tapestry. Using drawings and
storyboards instead not only bypasses many of these limitations, but also fully captures the
spirit of unifying the world through the medium of film.

Global Team - Global Tapestry

Putting our vision into practice draws on the power of global, open source teamwork and would entail:
¢ Exchanging know-how on a global basis.
¢ Making content and source code of the application openly available to the public.
e Starting a global request for comments, setting up an internet rfc.
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Letting a team of international programmers participate in this project on an open source
basis.

Winning sponsorship support from major companies for programmers, artists, designers and
linguists.

Requesting people across the world to create modules for the application.

Gaining the support of universities (linguists, cross-cultural communications experts) to
provide assistance and advice in developing the image-based language we envisage.
Spreading know-how all over the world using the open source concept so as to create a
sustainable impact.

Media Manifesto — Equal Rights For All

To underline the globally unifying and egalitarian spirit of the project, care must be taken to ensure that
all people around the world can participate, using every possible means of technical communication.
For instance, we envisage people:

uploading films via the internet,

uploading audio/video via the internet, mobile phones, PDAs....,

uploading drawings via the internet, or faxing them,

sending text via the internet, including email, text messages, fax, possibly translated via one of
the commonly available automated services,

doing their own online video editing so that they do not have to buy expensive and
complicated software and

even finding sponsors to install internet booths in places where internet access is not
commonly available or

a sponsor for an 0800 freephone line.

Tough Timeline — Weaving the Tapestry
November XXXX — Start of the preliminary phase
This four- to six-week preliminary phase of the project will serve to:

investigate and define the requirements of the project,

make contact with possible cooperation partners, service providers and sponsors,

set out technical solutions,

clarify legal and licensing issues (creative commons, GPL,...),

consult with various specialists in the field,

build up a partner network,

find an open source license that will permit the integration of non-open source software and
determine the remaining costs of the project up to completion.
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Kunde: Interton Client: Interton

Branche: Horgerate Sector: Hearing aids

Aufgabe: Broschiirentexte. Task: Copy for series of brochures.

Beispiel: Example:

Ausgzug aus Handlerbroschiire Excerpt from dispenser brochure

avio’

PREMIUM CLASS
HEARING SYSTEM

LISTENING SITUATICN NO. 2

ALL THE FUN OF THE FAIR

Bpeard e, besiogg garesl pabnzess oo Diawss s o, Famges mineds sabaes g sy n:xmeslic: edud
enges for & bearing svatory Just o few sxemplos: sfall holderz odverliaing their ridza in loud
woizee, diffsrant mueiz az Figh voluma whererer you go, chidren's laugkter mixed with zcusale
A lligghl sl of ¢ onses, T seened el e Durng e 120 oned sing inlen sy oolbwe. Tleid s o bol o
scund  and alat onee!

Wil s i e b avkeadiges s Diesarinng svss e £atnn oo,y acbentls coas st visban s el ey
Iz that cnd, avie: citera vancus -unctens fo bolg with hoanng important soarda. The Aute
steerec Cirectionalizy function ie a great examole: in loud envirorments, it auso-focuses the
merophone to the dont cuts cul Sackground roize and thus improves the clarity of relsvant
scunds. Bt of oll, it culomatizally gocs back fo paching op scund from all drcehenz agam as
200N &8 no ons is epeaking to the feensr

QWicE en goes another exep further with 2n Environmental Gain Tune- for sutomaciz volume
adjiEtmant i reancnss o changing lisening situatnna Finslly, the Wind Snise Rediction
function can mprove the cuality of h=arng outdoors oy reducing *swishing” noise as air rushes
nast the microphane. These features can al add to tre enjoymen: of any situstion i wheh
el ifeectiy e, freasuesnizies e d veiss T sy eleege, ool st i e ek

B 10 @y

L in
NMNoms  snwronmert  onatart Hack-
oLrd Nows
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Kunde: Interton
Branche: Horgerate
Aufgabe: Broschiirentexte.

Beispiel:

Auszug aus Handlerbroschiire

Client: Interton
Sector: Hearing aids
Task: Copy for series of brochures.

Example:
Excerpt from dispenser brochure

avio’

PREMIUM CLASS
HEARING SYSTEM

RED CARPET TREATMENT

Lnesgnad to dolver S4DCNer Noanng worsat
ity i numarous listening stuaticns, Im=ron
dirot s a promium 0 make your

clianca fes likaViMa.

‘Over and abova awes's faotures’ pack, varicus
awo: fUNCDCNS Work In TENCOm 10 CNEURS Mma-
ximum f.nctonal corvenience. | lsaring the
1IN than e ls cloatly hoiped by oHCss
Ensirormentsl Gain Tunor and auto rpan
sien Fo bygpoom | Moiss R tion Foetons,
both of whizh reac o euit cach acoustic

Fay cunlrion
duction

et OO Wine | Naises Ris

SINg e “IWIENG’ NCISe of ar nshing past
the denica.

lo poitos: auies’s rod carpok doal, ta
Aczlimatisation Manager enab nd
10 00 ampimod by & BCE AMOURT 0Var a grean
pariod of time, which considerobly ensas the
Tansion phasa 1o anaw oevica. Best of al,
wour cliants benefit fom tha saperative sase
of U3 withow auen Naving 1 It a fngar.

Finally, T In-oopin wisual Informanion on
dovico ueage providod by aaies's full Data

W engiging Fsbioss bas year il Gl o i
your clionts' noode. By oficring tho meet ad
wameic] sl ko ey seoosic siudion el
dolivoring aecollonco ovary stop of tho way,
U0 e o i s s Dy sy
Hostyic thoy choosa.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive

Branche: Musik-DVD

Sector: Music DVDs

Aufgabe: Kurzportraits fiir DVD-Biichlein Task: Short portraits for DVD liner

(einschl. Recherche).

(incl. research).

Beispiel aus: Example taken from:
Berliner Philharmoniker Berlin Philharmonic Orchestra
Waldbiihne in Berlin 1993 Berlin Waldbiihne 1993

»Russische Nacht”

“Russian Night”

Seiji Ozawa

Conductor

Even if he may not share this opinion, the accident that forced Seiji Ozawa to change his concert-
pianist plans and turn to conducting was something of a Godsend — at least to his audience. Having
terminated his studies at Tokyo’s Toho School of Music under the famous Hideo Saito, Ozawa
completed his training with Herbert von Karajan. It was also during this time that Ozawa first met
Leonard Bernstein, who invited him to accompany the New York Orchestra’s 1961 tour and then
proceeded to make him assistant conductor from 1961 to 1962. Ozawa went on to make stellar
progress up the international career ladder, filling top positions in such places as Toronto, San
Francisco and Boston. A 1966 guest performance with the Berlin Philharmonic Orchestra — with which
the Japanese conductor is extremely popular — set the stage for many future appearances. Further
highlights of the conductor’s career, who is currently in the 25" season as music director of the
Boston Symphony Orchestra, include winning two Emmy awards and a Grammy. However, his no
doubt greatest musical feat entailed conducting Beethoven’s Ode to Joy at the opening ceremony of
the 1998 Nagano Winter Olympics. At this event, Ozawa simultaneously conducted a total of five
choral groups and an orchestra, all scattered across different continents.

Finally, the most prestigious of Ozawa’s accolades must surely be Japan’s Inouye Sho Award for a
lifetime’s achievement in the arts, which he was recently the first ever to receive. In view of Ozawa’s
unstinting loyalty towards his home country —an example of which was the founding of the New
Japan Philharmonic Orchestra — it is hard to imagine the award could have gone to anyone more
deserving.

Seiji Ozawa was born in the Manchurian region of China in 1935 as the son of Japanese parents.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive

Branche: Musik-DVD

Sector: Music DVDs

Aufgabe: Kurzportraits fiir DVD-Biichlein Task: Short portraits for DVD liner

(einschl. Recherche).

(incl. research).

Beispiel aus: Example from:
Vasa Museum Stockholm Vasa Museum in Stockholm
»Europdisches Konzert 1998 “European Concert 1998”

Claudio Abbado

Conductor

With previous career stations having included Music Director at La Scala and the Vienna State Opera,
Claudio Abbado succeeded Herbert von Karajan as the principal conductor and fifth artistic director
of the Berlin Philharmonic Orchestra in 1989.

His unique conducting style —a combination of extraordinary rhythmic constancy with well-sustained
tension and dramatic detail — has deservedly earned him international renown as one of the greatest
contemporary conductors in the world.

All throughout the various stages of his impressive and award-winning musical career, which
included a guest performance with the Berlin Philharmonic Orchestra as early as 1966, Claudio
Abbado has been instrumental in founding new ensembles, fostering young musicians and
promoting innovation in the world of classical music. In this vein, the European Community Youth
Orchestra (founded in 1978) and the Gustav Mahler Youth Orchestra (founded in 1986) are just two
examples worthy of particular mention.

Abbado’s innovative streak also saw him extend the musical repertoire of the Berlin Philharmonic
Orchestra to cover contemporary as well as classical and romantic styles. In addition, the annual
cycle of special theme concerts — dedicated, for instance, to the poetry of Holderlin or the legend of
Faust —are a further brainchild of his.

Claudio Abbado was born in Milan, Italy, in 1933, trained at the Milan Conservatoire (until 1955) as
well as the Vienna Academy (1957) and made his debut at the Milan Scala during a Scarlatti festival
in 1960.

Swedish Radio Choir

As Sweden’s only professional choir of its kind, the ensemble’s vocal virtuosity paved the way for an
illustrious international career. The choir, whose repertoire spans all stylistic epochs, is a particularly
popular choice for productions of contemporary composers and has given premiere performances of
numerous works. In addition, the choir has worked with the Berlin Philharmonic Orchestra on a
number of projects throughout the years. The choir has been conducted by Maria Wieslander, a
graduate of the Royal Music Academy in Stockholm, for 15 years.

Eric Ericson Chamber Choir

Founded in 1945 by Eric Ericson, the unequalled master conductor of choral music, the choir’s
inimitable Nordic sound soon made it a firm favourite in Sweden and the international music world
alike. The choir’s abiding dedication to seeking out new music and new fields of work has led to a
broad repertoire covering everything from Renaissance through a capella to the latest in avant-
garde. The choir has cooperated with the Berlin Philharmonic Orchestra on numerous occasions.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive

Branche: Musik-DVD

Sector: Music DVDs

Aufgabe: Kurzportraits fiir DVD-Biichlein Task: Short portraits for DVD liner

(einschl. Recherche).

(incl. research).

Beispiel aus: Example from:
Berliner Philharmoniker Berlin Philharmonic Orchestra
Waldbiihne in Berlin 1996 Berlin Waldbiihne 1996

»ltalienische Nacht”

“Italian Night”

Angela Gheorghiu

Soprano

With her 1992 Covent Garden debut, Angela Gheorghiu (born in Adjud, Romania in 1965) swiftly
advanced to become one of the youngest and most lauded sopranos of our time. To illustrate her
prodigious talent, when she auditioned for the part of Violetta from “La Traviata” only two years
later, her performance moved even the late Sir Georg Solti to tears. She started to sing at the age of
five and steps were quickly taken to ensure she received individual musical tuition. Following five
years as a boarder at a special school of music in Bucharest, she received professional training at the
Bucharest Music Academy until her graduation in 1990. Her already illustrious career has included
guest performances at the Met as well as in Vienna, Brussels, Hamburg, Munich, Zurich, Oslo, Prague
and Bucharest. Angela Gheorghiu is married to the tenor Roberto Alagna.

Sergej Larin

Tenor

Born in Russia in 1956, Larin originally studied French before going on to train as a singer at the
Conservatory in Vilnius. He already made his debut at the Vilnius Opera House as Alfredo in “La
Traviata” during the second year of his training. His 1990 Vienna performance as Lenski in “Eugene
Onegin” was then to launch his luminous career, which has since taken him to many other prestigious
venues in western Europe, including La Scala, the Royal Opera House, Covent Garden, and the Dutch
Opera Amsterdam.

Larin’s impressive career to date has included various guest performances as a concert singer. Apart
from appearances with Claudio Abbado, the gifted tenor has also worked with a number of other
world-famous conductors.

Bryn Terfel

Bass-baritone

The Welsh bass-baritone (born in Pwllheli, Wales, in 1965) trained at the London Guildhall School of
Music and Drama under the auspices of Arthur Reckless and Rudolf Pierney. Although still relatively
young for the world of classical music, the many awards Bryn Terfel has already won pay a fitting
tribute to his voluminous, warm and potent voice. Terfel gave his debut at the Welsh National Opera
in 1990 with memorable performances both as Guglielmo in “Cosi fan tutte” and as Figaro in “Le
nozze di Figaro”. The latter role was to catapult him into the international arena with subsequent
appearances at the Salzburg Festival, the Met in New York, the Royal Opera House, Covent Garden
and the English National Opera in London, to name but a few. However, Terfel is equally in demand
as an oratorio performer, particular examples of which are his performance of Brahms’ Requiem
under Claudio Abbado and the Berlin Philharmonic Orchestra as well as his appearance on the BBC's
1994 “Last Night of the Proms”.
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Kunde: TDK mediactive Client: TDK mediactive

Branche: Musik-DVD Sector: Music DVDs

Aufgabe: Kurzportraits fiir DVD-Biichlein Task: Short portraits for DVD liner

(einschl. Recherche). (incl. research).

Beispiel aus: Example from:

Staatsoper Unter den Linden State Opera Unter den Linden

,Festival Concert 1998“ “Festival Concert 1998”

Daniel Barenboim

Conductor

Having started to play the piano at the age of five, Daniel Barenboim was nothing short of a child
prodigy. His first official piano performance followed only two years later in his native city of Buenos
Aires, where he was born in 1942. On an international scale, Barenboim’s charmed career began
when he was just ten with performances in Vienna and Rome, quickly to be followed by further
appearances in Paris, London and New York, among many others. In the meantime, his Russian-Jewish
parents had emigrated to Israel, the country that was to become Barenboim’s new home.

As part of his training, Daniel Barenboim both attended conducting courses with Igor Markevitch in
Salzburg and studied harmonic theory and composition under Nadja Boulanger in Paris. In the 1960s,
Barenboim started dedicating more of his time to conducting, during which period his more than
decade-long cooperation with the English Chamber Orchestra began and further conducting debuts
ensued in London, New York and Chicago.

Daniel Barenboim’s dual career has made him unusually aware of the issues concerning not only the
orchestra as a whole, but also of each individual musician, thereby enhancing his genius as a
conductor still further. He is married to Jaqueline du Pré, with whom he has given many chamber
music concerts throughout the years.
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Kunde: Touchmore GmbH
Branche: Haptische Verkaufsforderung
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Auszug aus einem White Paper
zum Thema interner Kommunikation.

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Hand aufs Herz
Wie haptische Medien die interne Kommunikation
verbessern und Arbeitgebermarken attraktiver machen.

von Olaf Hartmann

Engagierte Mitarbeiter sind ein Schlusselfaktor fur
erfolgreiche Unternehmen. Mitarbeiterbindung und
Engagement entstehen jedoch nicht (nur) durch Gehalt und
Bonusvereinbarungen. Erstaunt stellten Wissenschaftler
fest: Bonusvereinbarungen haben sogar negative
Auswirkungen auf die kognitiven und kreativen Leistungen
von Mitarbeitern. Bereits 2009 fasste der
Wissenschaftsjournalist Dan Pink diese verbliffenden
Erkenntnisse in einem inspirierenden TED-Talk zusammen:
http://www.ted.com/talks/dan _pink on_motivation

Fair entlohnt werden mochten wir; doch wenn wir taglich
,100 Prozent” geben und auch in harten Zeiten der Firma
gegenUber loyal sind, dann liegt das nicht an der
Gehaltsabrechnung, sondern an unserer intrinsischen
Motivation. Es ist ein tiefes menschlichen Bedrfnis, Teil
von etwas GroRerem zu sein — ein Teil von etwas, das
unsere eigene Bedeutung Ubersteigt.

Interne Kommunikation ist deshalb nicht nur wichtig, sie ist
entscheidend fir den langfristigen Erfolg jeder Firma:
Motivierte Mitarbeiter werden sich bei Ihnen bewerben, fir
Sie kdmpfen und in harten Zeiten die Zahne
zusammenbeillen — vorausgesetzt, Sie vermitteln lhrer
Mannschaft das gemeinsame Unternehmensziel, warum es
bedeutsam fiir die Welt ist und welchen personlichen
Beitrag jeder Einzelne dazu leisten kann.

Werber wissen, wie sie Aufmerksamkeit erzeugen,
Bedeutung vermitteln, Botschaften emotionalisieren und
fest im Bewusstsein verankern. Doch die Erkenntnisse der
Werbewirkungsforschung treffen selten auf die interne
Kommunikation — in den meisten Firmen ist sie das arme
Stiefkind der Markenkommunikation.

Wird die interne Kommunikation nicht ernst genommen,
sind die Folgen verheerend: Mitarbeiter ignorieren die
neuen Unternehmenswerte, Flihrungsleitlinien oder
Sicherheitsvorschriften —im schlimmsten Fall wird an der
Kaffeemaschine dariiber gelacht. Ignoranz und Zynismus
ersticken die wichtigen Botschaften an die Mitarbeiter; die
Miihen verpuffen so haufig im Nichts.

Doch gerade im Mitarbeiterverhalten liegt ein enormes
Potenzial fur die externe Markenbildung, denn das
Verhalten der eigenen Mitarbeiter pragt das Markenbild

Client: Touchmore GmbH
Sector: Tactile advertising media
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from a white paper on the topic of
internal communications.

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Hand on Heart
How haptic media improve internal communications and
make employer brands more attractive.

by Olaf Hartmann

Committed employees are key to the success of any
company. Yet employee loyalty and commitment rest not
(only) on salary and bonus agreements. In fact, as scientists
were surprised to find, bonus incentives can even exert a
negative effect on the cognitive and creative performance
of employees. Dan Pink’s inspiring 2009 TED Talk already
put these astounding findings in a nutshell:
http://www.ted.com/talks/dan pink on motivation

We all want to get a fair rate of pay. But that being said, the
reason people give “100 percent” every single day and
remain loyal to their company even in trying times cannot
be found in their salary slip, but is instead fuelled by
intrinsic motivation. It is a deep-seated human need to feel
part of something greater than ourselves — part of
something that surpasses our own importance.

This is also why internal communications are more than just
important, they are decisive for the long-term success of
any company. Internal communications have the power to
attract motivated employees who will fight for you and step
up to the plate when the going gets tough — but only if you
can unify the workforce in pursuing a common corporate
goal, explain its global importance and show how each
individual can make a personal contribution to achieving it.

Advertising professionals know how to attract attention,
communicate significance and meaning, emotionalise
messages and firmly anchor these in our consciousness. Yet
insights gained by conducting research into the effects of
advertising are only rarely applied to internal
communications —in fact, in most companies, internal
communications are treated like the poor relation of brand
communications.

But failing to take internal communications seriously leads
to disastrous results. New corporate values, management
guidelines or safety regulations are simply ignored and, at
worst, laughed about over the water cooler. Ignorance and
cynicism then join forces to suffocate key messages to
employees — with the effort involved often coming to
naught.

However, it is precisely employee behaviour that bears
huge external brand building potential since the conduct of
a company’s employees will decisively co-shape its brand
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entscheidend mit. Mitarbeiter, die ihre Unzufriedenheit im image. Employees who appear dissatisfied when dealing

Kundenkontakt zeigen, untergraben das mithsam with customers undermine the painstakingly created brand

aufgebaute Markenimage. ,,Behavioural Branding” riickt image. Companies are therefore focusing on behavioural

deshalb in den Fokus von Unternehmen — das Ziel: branding — with the aim of getting employees to identify

Mitarbeiter identifizieren sich mit der Markenidentitat, with the brand identity, to feel committed to the company

fahlen sich dem Unternehmen verpflichtet und tragen ein and to carry this positive image into the world at large.

positives Image nach auRen.
A basic insight from the field of advertising in this context
Eine Basiserkenntnis dazu aus dem Wissensschatz der is:
Werbung: the gut decides, the mind justifies.
Der Bauch entscheidet, der Kopf rechtfertigt!
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Kunde: TEREX
Branche: Bagger, Radlader usw.
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Pressemitteilung (1 aus insgesamt 16)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

2 TEREX.

Bauma-Neuheit: Mobilbagger TW110
Im Stil der neuen Zeit

Der TW110 ist das ,Paradepferd” der kompakten Mobilbagger-
Reihe. Er wird auf der Bauma komplett iiberarbeitet in einem
pragnanten Design im Stil der neuen Zeit prasentiert.

Die bei Bauunternehmen und in der Recycling-Branche
auBerordentlich beliebte Maschine ist optimal auf die
Anforderungen der Bediener abgestimmt. Der flotte neue TW110
ist eine universell einsetzbare und im Aussehen sehr ansprechende
Maschine. Das neue Design ist beispielhaft ist fur die kinftige
Gestaltung der Terex Compact Maschinen. Markante Gestaltungs-
und Funktions-Elemente verleihen den Compact-Maschinen neuen
Stils einen hohen Wiedererkennungswert.

Teile des Rahmens und der Arbeitseinrichtung des TW110, die
stdndig mit Schotter, Gestein und Erde in Kontakt sind, werden in
einem auch optisch robusten Terex-Grauton lackiert, der sehr gut
zu der von Haus aus weilRen Maschine passt. Dieses
widerstandsfahige Outfit erhdht auch den Wiederverkaufswert.
Das von der Arbeitshydraulik komplett unabhéngige Antriebspaket
verleiht dem TW110 ein Alleinstellungsmerkmal. Eine gute Idee ist
das zusatzliche Fahrpedal: Mit den Handen arbeitet man, und mit
den FuRen fahrt man den Bagger zentimetergenau. Ideal ist die
Terex-typische Knickmatik®: Damit gehort das Arbeiten entlang von
Mauern und Hecken und das spurdeckende Baggern mit einem
beiderseitigen Versatz von 542 (links 760 mm/rechts 1030 mm) zu
den herausragenden Leistungsmerkmalen des TW110.
Uberzeugend sind die harmonischen Arbeitsspiele, die dank
Loadsensing und lastunabhangiger Durchflussverteilung in jeder
Phase kraftvoll und fliissig ablaufen. Lasten kdnnen sehr prazise
positioniert werden.

SerienmaRig ist ein Zusatzsteuerkreis, ein zweiter Zusatzsteuerkreis
wird optional fur den linken Joystick angeboten. Mehr Komfort und
noch praziseres Arbeiten ermoglicht die neue Terex-Fingertip-
Steuerung samt Potentiometer. Damit lassen sich Anbaugerate wie
Schwenkloffel und Hydraulikhdmmer tiber den Zusatzsteuerkreis
noch sanfter bedienen. Diese preisglinstige Option ist flr alle Terex-
Kompaktbagger (Mini, Midi und Mobil) verfiigbar.

Der abgasoptimierte Turbo-Dieselmotor spendiert fiir den
hydrostatischen Fahrantrieb und die Arbeitseinrichtung 102 PS bzw.
74,9 kW. Am duBerst robusten Auslegersystem wirken sehr effektiv
72 kN Losbrech- und 58 500 kN ReiRkraft. Die Hochdruckhydraulik
arbeitet mit 330 bar. Die Zylinder aus Terex-Produktion sind mit
Endlagenddampfung und einem sehr vorteilhaften Lasthalteventil
ausgestattet. Besonders geeignet ist der wieselflinke, kompakte
und auBerst standsichere Mobilbagger, wenn auf engen Baustellen
oder unter flieBendem Verkehr gearbeitet wird. Fir die
StraRenfahrt Idsst sich der Gelenkausleger kompakt
zusammenfalten. Alle Bedienelemente sind auf der Bodenplatte
positioniert, sodass die Baumaschine auch ohne Kabine voll
funktionsfahig ist.

Die Kabine wird sehr gut temperiert und beliftet — optional von
einer leistungsfahigen Klimaanlage. Ergonomische Optimierungen
zur Unterstltzung des ermidungsarmen Arbeitens tragen zur
Sicherheit an einem langen Arbeitstag bei.
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Client: TEREX
Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Press release (1 of 16 in all)

ZIELTEXT / TARGET TEXT

2 TEREX.

Bauma Innovation: TW110 Mobile Excavator

Sharp-Dressed Excavator: New Look for Terex TW110

As the “show horse” of the compact mobile excavator family made by
Terex, the TW110 will be presented in completely revamped form and in a
fresh new design at the Bauma 2010.

Ideally equipped to suit operator requirements and made for universal use,
the TW110 is a firm favourite among construction and recycling companies.
Next to being a snappy mover, the revamped model also boasts a sharp new
look — one that other Terex compact machines are due to share in the future.
The distinctive design and functional elements of the new look are set to
increase the brand recognition value of Terex compact excavators.

To match the predominant white of the machine, a rustic shade of Terex grey
was chosen for those parts of the chassis and attachments that come into
constant contact with gravel, stones, soil or mud. In addition, the heavy-duty
paint job clearly increases the resale value of these mobile excavators.

The two independent working hydraulics and drive systems found in the
TW110 are a truly unique selling point. The additional drive pedal is another
convenient extra, thanks to which operators can use their feet to inch the
excavator into position while leaving their hands free to work the
attachments. The raft of extraordinary benefits provided by the TW110
includes the Terex-typical Knickmatik® system, which makes child’s play out
of working close to walls and hedges, and full-width excavation ability with a
both-sided offset of 54° (left 760 mm/right 1030 mm). The machine’s load-
sensing flow distribution system further ensures constantly fluid, powerful
and smooth working cycles — a prerequisite for precisely positioning heavy
loads.

An auxiliary control circuit is already a standard machine feature, but if
required an optional second auxiliary control circuit can be added for the
left-hand joystick. With a view to stepping up operator convenience and
working precision another notch, Terex is proud to present a new fingertip
control unit including a potentiometer that enables even gentler handling of
attachments like swivel buckets and hydraulic hammers via the auxiliary
control circuit. Best of all, this highly affordable option can be made available
for all Terex compact excavator models (mini, midi and mobile).

An emission-optimised turbo diesel engine supplies the hydrostatic drive and
work attachments with an impressive 102 HP/74.9 kW of power. But the
heavy-duty boom system also packs a hefty punch, developing 72 kN of
breakout and 58.5 kN of ripping force, while the high-performance hydraulics
system operates at 330 bar of pressure. The in-house-produced Terex
cylinders are not only end-position-damped, but also fitted with a highly
effective load-retaining valve. This fleet-footed, compact and extremely
stable mobile excavator is simply ideal for work sites where space is at a
premium or when the situation demands working in flowing traffic. The
articulated boom moreover neatly folds up for travelling on normal roads.
The fact that all operating elements are mounted on the base plate means
the construction machine is fully functional even without a cab.

All standard TW110 models are fitted with a warm and well-ventilated
driver’s cab, but an optional air conditioning system can be fitted on
customer request. Furthermore, the risk of operator fatigue on long working
days is considerably reduced by the ergonomically optimised cab interior,
which in turn has a positive impact on work safety.
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Kunde: TEREX
Branche: Bagger, Radlader usw.
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Flyer (1 aus insgesamt 3)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

(Titel)

Die neuen Modelle 2010

Produktivitat noch besser gemacht
Mobilbagger TW140 bis TW170

(Seite 2)
Alles, was ein moderner Bagger konnen muss. Und mehr.

Sie sind da. Unsere neuen Mobilbagger.

Bei der Entwicklung haben wir eine umfangreiche Kundenbefragung
durchgefiihrt und sehr intensiv mit Fahrern zusammengearbeitet:
Experten genauso wie ambitionierte Jungprofis. Ergebnis sind
modernste Mobilbagger, die in Produktivitdt, Wirtschaftlichkeit und
Sicherheit in Fiihrung gehen.

(Seite 3)

OPTIMIERTES HYDRAULIKSYSTEM

Jetzt kommt Bewegung in die Sache: Wir haben der Hydraulik eine
sehr verfeinerte Technik beigebracht. Das erhéht die Produktivitat
entscheidend. Der Ausleger wartet mit einem optimierten
Steuerschieber auf. Am Stiel bieten wir groRere Auflosung am
Gebergerat. Die maximale Geschwindigkeit fiir Loffel-SchlieRen ist
schneller, das Schittgut lasst sich so besser auswerfen. Spiirbar
besser: sanfteres Anschwenken und Auslaufen bei Gegenkontern.

KABINE: SICHERHEIT AUF KOMFORTABLE ART

Die optimierte Kabine erfillt alle Sicherheitsstandards. Weitere
Bediener-Pluspunkte sind unter anderem: verbesserte Luftfihrung
bei der Klimaanlage, zusatzlicher Getrankehalter, verbesserte
Position der Defrosterdiise, passgenaue Terex Kiihlbox (optional)
und die verbesserten Kabinenlager fir ein ermidungsarmeres und
gesiinderes Arbeiten.

VERZURROSEN

Macht den Transport schneller und sicherer:
Transportsicherungsdsen an Lenkachse, Planierschildtrager und
Pratzenkasten.

KORROSIONSSCHUTZ
Auf Dauer gut geschitzt: samtliche Bolzen sind verzinkt.

(Seite 4)
Rundgang voller Neuheiten
Ihre vielen Vorteile auf den Punkt gebracht.

. Vollhydraulisches Schnellwechsler-System (optional)
. Prazisere Hydraulik

. Proportionale Steuerung Greiferdrehen

. Optimierte Kabine

. Automatische Zentralschmieranlage (optional)

. Neuer Aufstieg mit integrierter Werkzeugkiste

. Telemetrie-System (optional)

. Neue Folienbeschriftung (optional)
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Client: TEREX
Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Leaflet (1 of 3 in all)

ZIELTEXT / TARGET TEXT

(Cover)
New Models for 2010

Pushing Productivity
TW140-TW170 Mobile Excavators

(Page 2)
All-Round Excavator Excellence

Prepare for a pleasant surprise: our new mobile excavators have
arrived. Engineered with the benefit of knowledge gained from an
extensive customer survey as well as driver feedback — seasoned
experts just as up-and-coming young professionals — these
exceptional mobile excavators have redefined the cutting edge of
productivity, cost-efficiency and safety.

(Page 3)

MOVERS & SHAKERS

Thanks to a sophisticated hydraulics upgrade, these great “little”
movers have now attained a new level of productivity-pushing
agility. Your advantages include an optimised control plunger for
the boom, greater transmitter definition for the stick and a faster
maximum speed for opening and closing the bucket, which makes
it easier to release bulk goods. As a further benefit, the more
responsive hydraulics system particularly facilitates smoother
starting and stopping motions — especially when counter-rotating
the machine.

SNUG AS A BUG

In addition to meeting all relevant safety standards, the cabin
boasts the following high-comfort features: air conditioning with
improved air flow, extra cup holder, optimised position for the
demister nozzle, custom-fit Terex cool box (optional) and
improved cabin bearings — all to ensure a healthier working
environment and less driver fatigue.

ALL TIED UP
Lashing rings at the steering axle, a dozer blade carrier and an
outrigger box guarantee faster and safer excavator transportation.

RUST-FREE PROTECTION
Rust-proofed for the duration: all bolts are galvanised for superior
corrosion protection.

(Page 4)
GR8 INNOVATIONS
Your Benefits at a Glance

Fully hydraulic quick-change system (optional)
Enhanced hydraulic precision

Proportional controls for grab rotation
Optimised driver’s cab

Automated central lubrication system (optional)
Improved cabin access with integrated tool box
GeoFence telemetry system (optional)

New foil design (optional)

O N E WD R
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Beispiel:
Flyer (1 aus insgesamt 3)

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

(Seite 5)

TELEMETRIE-SYSTEM:

WIE, WO UND WANN GUT ZU WISSEN

Das neue optional erhiltliche Telemetrie-System unterstiitzt Sie, die
Betriebskosten zu senken. Der Service wird effektiver und entlastet
durch optimierte Disposition, geringere Fahrtzeiten und geringere Zeit
an der Maschine. Mit dem System lassen sich Arbeitsabldufe
optimieren und Missbrauch des Firmenkapitals unterbinden. Durch
Geofencing wissen Sie jederzeit, wo sich Ihr Bagger befindet.

Anbaugerdte sicher wechseln im Top-Speed

Montagevorbereitung fir vollhydraulisches Schnellwechsel- System.
Macht die Arbeit schnell und vor allem sicherer: Die
Schlauchkupplungsfunktion ist integriert und damit die Gefahr der
Fehlbedienung stark reduziert.

Folientechnik statt Lackierung
Bestellen Sie lhren Bagger im eigenen Design.
Die Folientechnik ist glinstiger als Lackierung
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Client: TEREX
Sector: Excavators, Wheel Loaders etc.
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Leaflet (1 of 3 in all)

ZIELTEXT / TARGET TEXT

(Page 5)

DOES YOUR MACHINERY HAVE A SECRET LIFE?

Know more with the new optional GeoFence telemetry system, a
stalwart ally in lowering operating costs. Not only does improved
scheduling make excavator deployment more efficient, but
ongoing GeoFence monitoring can even help to shorten job-
related mileage and optimise periods of machinery operation. By
streamlining your operational procedures and providing effective
protection against unauthorised use of company property,
GeoFence gives you the certainty of knowing exactly where your
excavator is — anytime, anywhere.

QUICK-CHANGE ARTIST

Installation-ready for the fully hydraulic optional quick-change
system — super-fast and super-safe. The integrated coupling
mechanism for hydraulic tubing greatly reduces the risk of
incorrect operation.

DRESS FOR SUCCESS

Order your excavator in any design you like — thanks to foil
technology, the more affordable, versatile and resilient
alternative to the classic paint job.
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Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Seite 1 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift
Als Download unter www.rotzler.de erhaltlich

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

@ ROTZLER'

Inhalt

Hem Cileans — Sad: cer Musik,
“ukur und Feativala

Winder espmite bl acf TITAN

FOR

Informeationen rund um Selwinden, Spille und Windensystema

INFORM auch onine

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Page 1 Rotzler Inform
Excerpt from company newsletter

Available for download at www.rotzler.com

W_,gular.de

Die Hub-Experten werden noch starker
Mehr Kraft mit System: Hubwinden TITAN TH 3, TH 5 und TC 2 cplimiert

In allan Borsichen, in denen
senwers Lagton sizher und Tuver
iy gahoban werdsn milssan,
sirel die bewihrten ROTZLLCR-
Hubwinden der TITAN-Eaureihe im
Einaatz. Dakei apislt es keine
Rolle, abin Alasia nach Ol gebahrt,
In Bfrika Brunnan ausgannben,
in Blaned Fchlang baldeban, in
ien Tunnel gebohrt oder in

Mauzsz Badlartal 10r Duslaetish
Windansrwordung im Borgksu

Erickenrepaction mt [11AN

Italien Liw belacen wercen.

Emtach Hroemises tbenumiden

Die umizngrelchen Systera 110
Htwnmencdugen aurdan mil clan
Sebrivcen TMANTE 2. TTANTH G
und TTAN TG £ we ter optimiert.

I slaren Segment mt 57 kMY Hub
kreft sul dor eretar _agelside TH &
alrzuarinan. Sa it - m Varglach
il e s gaennlan 5T ne-
Wincen - kempalier ard laichier in
diezer Leizungaldnase. Robuai und
dasel glelz=malily <ompakt Ist such
die TITAM T= 2 Mt 41 kM Hubkraft
an’ e misla lags Schreles oo

stérker den ist aucy de TITAN

TC 2 miz hrem nager 3 Kubilzeni

TITA TH2 it nwues A chuchwalos

Arleld L cplioids Funkioner,
um Belzpid Kopdclien, Andrack-
‘walzen, B lardacha ter uzw.

Zu don Meuighoiton zdden nior din
frdrekasizs und de 3clondsb-
asrpliung. D Vearsl o b st
Susfifrurg iegl in cer fexblaran
Srbauweis der neusn Keoratradior.
Do Andnckwslze kann jotzt an ver
Sceltizren, Jo nack gewunschiem
Silersirll, an e Winda monlial
mmnlan Dis becdaala’ wins wewss-
2are Balihrung =i beliskizem
Saileinav? urd oprimierts Salunge
shekte. EIn welterar Vortell cer
ROTZ1 F-anduckaalze i andaran
aalderr Mk nngeholinan sisli-
runger izt, ceos 3 e Uber de gesamts
Tremmelorete Eutt unc fir die 2eil
scabsenaliung ene separate Ralls
vorhanden It Im Anwendngstall
aEf cas, e nichl s ool cer
etrten Szlage das Dei somolett
angedriekl, aendem aw aler Lager.

L0 sN er. Bz dieser Auzflihrorg
wurden sowon cas Dewicht we
auch dic Grdbo im Vorgaizh za oie-
herlgan Konatrukilonar walter cpil-
meal Fin e Kianawaocks oaau-
tetdas. de Hoofiol e kann rach dem
Falten cea Krana daran verbeizer
und rruss nicht sbmenfiert werde.
Dies ‘st banareundlich und spar:
Arbalts- und Taftatand.
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio

Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Seite 1 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Page 1 Rotzler Inform
Excerpt from company newsletter

INFORM

INFORM now online

Al about winches, capstans and winch systems

Mw,ow‘

Contents The Hoisting Experts Muscle Up

Maw Odeas - City of Music, Systematlec power boost: optimisad TITAN TH 3, TH 5 and TC2 holsting winches
Cuhurs and Feaivalz

ROTELER ' Irisd-ani-tast sd TITAN
hoisting winchas provide safe
and raltabls assistamca for Iting
hiwy lvads - any lime, anywhers,
Whether you're driling for ol in
Alazka or digging welis In Africa,
cakching fish in keelandic waters,
building fumnole n Auelralia or
Wire:h Sepzr) coanls on TITAN loading brucks in lkdy, TITAN

3 winches shvaya haip you get the
Job cona,

Hew Dua Cperaton Contrd Uni
Witnh Aoplivaions o Guad Muing
4

Buiges Insprectivon Wk e TITAN

ROTZLT's esterave avslema for
hogtng oporatons havo now beon
Iudhia caplimicad wilh TITAH TH 3,
TTAN TH £ are TAM TC 2
winehaz.

T TH & minch w0 oty prosidies
57 KM of hoawvy dy hoEtrg torcs
o1te st rope lsyer, 11z slso lighter
I weignt anc more compaz in com-
parizor te othar winzhcs wrhin the
Sdorne palrmane e Wih a
hostng fores of 29 kN on the firt
kyer of 1cpae, tha TIAN T= 2 aqualy
wnbies ruoustiiass wilh aoned
dozgn. Tro T1AH 10 2 s alee
ROTTL =R & 178 INFX 570 hanoma testar and simnger thanks

T doanew 30 cc engine.

Foueesd mand o Hs Fulirs Al noal, dhe TITAN ange swss
Maw Ftachurrs Nancrimark minchaa with_Faiatian Faman of 55

AN TI10 airch Inabidhg ree prosture b

The systzme also ncloe acces-
soes ard cotoral functiora. for
retanco fop rollore of sresuro rol
o, ord.ofops conirl feallrss,
ek

Ore of the latest ‘salLrzs i the naw
werzion f the FOTZLLR oreasuse
rclier snd snc-ofrcpe eontnal for
TITAN heistirg winches. The advan-
1850 DVOF 110 PICVIONE WarE Cn mainky
e i Ihe pora Mexibk rearing
optiors of the rew conatrzior. The
pressura lor Can now 5 moumed
o e mimsh el s ol ko pos lions
12 et tha dosred ropo o, wheh
alsz sarves (o oplrizs Fope iy at
ihe zametmz

A furlhien baell of ROTZLFRx nas
precmurs roler over otnar mocels on
he marke: Iz that b rane ower the
wnlite iy widh end Uil a sepa-
rto roller 2 avalabie ©or tho ord ot
tepe coremd netlon 0 Sally s
ikis meare fhat al layers =f e rcpe
mskg ful contact weih 1o arm srd
nex just tha final 17 Morasss, he
nam, residng of taa slectr  ardof.

Rk T s

rarge for hostng forses of 15 50
and £0 k. The new model has beer

furher welght and size.opimizsd Ir
comparizen to 1he pravous cesigna
kor crans osorator, trie maoans the
T mllia o cengen in plax o lhe
crsre afer it has been folded dowr
and does net havs To be remoues
againn = wlvech rel only ke il uss
mencly, bin aleo eavws bmo src
mears ess wWork.

TR mhutes aw vailile 0 K Legalion 1 el

Arivehar famina of TITAM wirrker s
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel :
Seite 2 Rotzler Inform

Auszug aus Firmenzeitschrift

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches

Task: Translation (DE-EN)

Example:
Page 2 Rotzler Inform

Excerpt from company newsletter

New Orleans - Stadt der Musik, Kultur und Festivals
Die ,Wiege des Jazz" liegt am Mississippi

Unsere Reportage flkit uns ciesmal in den
Biidan cer USA, nach Mew Orleana, der Haugt-

Etadi tee Buncesetaates LouEiana,

Multikulturelle Geschichte

Gagrinzel wurde de Endl em Mosgissipp 17-8
unter dem ‘ranzdeiechen Mamen La Mewsslls-
Orizare zu kwon vor Herzog Phipp Il Borotts
1722 we i sie Spuplsbedl o Diaisina Ibrmuk

thulhsdlar Crembkhbar samed s cissr Iithan
Zeit, cenn 1732 g@ing de franzZsiscz Kolorie an
Spanien. Im Jahr 173 erhighen die USA doa
JHecht st Miedenazsurg® von Spenion, doch
1800 gng de dimas spanscha Kolonla wiatdsr
en Fransrach coarick. & 200 Daraooer 1803
wrdz die Stadt an de USA lbergeben, rachdem
disae cas gecarte Ceblet weatleh des Missis
EIpoie T =5 Millicnen Dollar go4adt nattan,

EInz wichiige Role *Or Maw Cricans spisite dor
Skbenbiredd Oumh der =alen oo vela
W zchen aus Aika und brachien ive Kulla mil,
diz meuts zumn wemopolilisehan Lnd pokvaletten
Chariema dor S1ad: boitrdgl.
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I bekannben French Quarte. auch Veux
Carr" mHea Medel] gerennt, findet rer anen Miv
e eooriechen, henzoeecho; krcolechns und
Amerkanischar Archtekt r. LT sanan Razta -
rls, Gesscddlan, Ras and Chis, nehl o ver-
weazen de legendire Scurbon Street, zehi das
Wiartel haute noch Tourster oua aller 'Welt an wis
cze Leht o Motton, Lo oe gist uen dic loies”
Holto von Mow Ureane. Im octaniecnor Garten
fidesl dar Resucia wina Coess cbr Subes cned
Erhiclurky.

Diz mestor der dbar 2000 varechiedznen Plan-
Zor erammen sue der Hoglon Louletsna. Mit szince
Ninfdl =l der rimse Garlan @ doge-
shreas fir
stindia.

grafan, daw ar wrdndaerl sch

Eboncale schonewort st dio $1. Charoe Avenusim
Blaciial  Gender Disbid” cie as das Domel ds
fean srosriban wchen Bodessds bee
wird. Wi de- beihmien Strabenbalnl niz
Charlza® lann man die imposerter hatrschat
izrer Wilen aue dam 19, Javharcort bowundse.

-

i

St Fwecs am Maci Gras Faed i gederstag)

noE_

S

ud Yeranstaltingen gbt es eire welbekanta
nimicn den  Mardi Cras®,

Ui Tradiien, dor etten Dhenetag® mit ainer bun-
ten Psracda Tu elern, stammt AL Parla Lrter
sashiadicdala Mosk- und Passdegupgen ieban
i feevol gestatteten Wager durch de Stadt
und werfer cem "Lbllun bunte Ketter z..

Mt geron 2ahlrochen kvorts, Muecon, <unesga-
et urd eian # el Opaibins der 24 bishad
hew Oreans zine Kulurviefdl (00 jaden
Ceachmaz« Heire Etact in der LEA ist verglz ch
car mit deeom pueioroncon Kzemoe, der nous
bnvlizes surimmt and ein in dse bunle Puazzle
ssnin Kulhurbnclscoal ginssds 1

Maw OMsams nach der Harkan Katring im August 2006

Dar grofie Sturm

Ciw Bilder venn Hurrigan Kabing, de im Augusd
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Seite 2 Rotzler Inform
Auszug aus Firmenzeitschrift

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Page 2 Rotzler Inform

Excerpt from company newsletter

New Orleans - City of Music, Culture and Festivals

The “cradle of jazz"” on the Mississippi

Tha south of the USA is the destinalion of our
IMFCRM special this time. Mew Orlearm, the
Crealo eapital of Lowisiana, to be preciec.

Muticuliural History

Originally given te Mrench name of Le Mowvelle
Orkena n Azneur of Fhiipe ||, the Dukz of
rieene, tha ¢ty of tho sarke of tho Mesiseppl
was founded 1 177 R ann necama e ceplal of
Lenssiares soely b s bl i1 1722 Tha mulli-
cubural cherastar forwhich Hew Drlzanz = snown
atema from these acily cava, during wh eh tne oty
paged irom Fronch 1o Spanieh rue in 1762, ntha
yoar 1795 tna Spenkh Fanted the UISA reedenzy
tigghts, bl i 1A i Fean Spaash colkory s
exd Lo Lhe French agin. O Deverber 2000, 1803
tre city was hanced over iz the UBA, wnch had
bougkt the ondse tortibery to tho woet of tha Mie-
slzzpp for USF1S millon.

Thi hstay of Maw Orlsns is alss mackad oy s
cleess ooweclings 1 he sbae e, Rang o
majer mmgretion cort meat the oty sew the
influx of mory West Africena who brought ther
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culture, incudirg e Yodur religion, with ther.
The rzaulting Mrenzh, Epanish, Amercan and
Adrean me gave TEc to ihe cosmopcltan and
mulilingusl charlzma tat typifles modam-day
Hiaa Cilaars.

Thes ferios “French Suarler” - aso koown s Lhe
“vieun Cemréd' (old quarer) - is 3 vbrand Elenc of
Spanieh, Frorch, Creoe and Amorean avchitoc-
taro. lcunete arn drawn to it reelaurante, ehope,
s, ke arcl, o szunss, be lageelny Zomten
Silraal s i oroge tial rudhes looa Gara Bol
New Drleans alzo hes ta quied aocta. The tanavil

ily offered by Mew Drleans’ botanical gards-w, for
Inztance, Ie portact for recharging deplotas bater-
Ies andl adm rng mere than 2 000 difarart pants,
st o woich e naciva lo Liniseos. The huge
wveriely ef eomatantly cnarging flera ase make the
betenicel gardsrz e feast for photegraphers, be
thay srofececnal o amstour

Loeaten In tha elry's Garmen Dt and halan as
Toaudemel of Ameiicas Zrec e, S Charkkes
Avendz is anctrer must-ses. The worldfamous
“Beinl Chades' streetcar is a great way o sze the
magrrieot 19t sortuy vlas Harking Te avorue.

Ferly v #r barcus Mach Gras (Shioes Tussdar) canival,

The Big Easy in the Deep South

amaong el the rusic festivals and events. there is
are known azsove el olkerz the wode over: the
Mard Lirag. I'he tradton of colebrating 1ot luoz-
cey’ with a o ouril carnhel parads stems om
Faris. T mos: dhvearsa rsic s percds ke
luss Lrows - insspensive rinkas e beads,
cups ang deuslecna - to the peope akong the
proccesion reules takon by tneir Slambeysnily
coconaed toaE.

Wi il rimer s e, e, ol galsities
sl hesrldeesd nipas heases e b LSS, Miew Orleans
ia sure o asccrmccale any cutural laste. Mo
otver city in the UEA iz comoaracls to this sxctng
mabcpels, whiz i conetantly adoing new theads
10 1ha Inrleata tapasiry of 18 2l lanmsoapa,

Maw Drlzam atar Huiaans Katinain Auguat 2005,
The Big Starm

Foorsga of tha cevastsfion wroaght on New
Onlbsares by Hurricana Karing wad arord he
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Rotzler Internetprasenz — Auszug

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

¥ INFOTHEK

WDHINDCH

TITAN
LZUGWHUEN llnl
TRLIDKATIC
HZ
ZUBTHOA
Suche: apametespectape

Spille2 vmd Winnden sy

ROTZLLR GMCI + CO. K3 Eietetweltwe t

Lo or: oot

Laztor.

Vo Jer =lanung elrez Projektes ble zur Wartung Im
Aller Sales Service bielel Rolder d e vellsland ge

| e suncsprlete aas einerHard

Kentaktzdrogson

Zuvzrassic, hochwedia urd sicher

Hundum dzen © obus werden =ozlor system:

und ydrau ischa selwrdar in

Retungs anrzaL gar, Ladakranan, MIEATzhzeagan,
Bubranae wduniger ode i Fschiereiseklon
rillgraict singeseld

ROTZI_ER GWBH + 0. &G - diesz urdvizlz arders Arwendungen

Rohert-Roar-=r 4 KONSTUICrer LNd SrtsICKe N UnSere INgenizure
TO5EC Zteinen makgeschnoidenc _osangen nack den wWurscien
Ceutscrlend unserarkKundan.

Tel:+48 (C)7627/701 2
Faw; —4% (2WBLA01 1EB
E-Mall: InfaiE ot ar da Hydrznliarhe Seilwiaden ind Systzme von Rotrd er
hasizran AufLnserer ahrrabne ancen Fraaning
und der ergen Zusemmerarbei: mil infernational

renommizren Lnzemskmen aus dem

ROTF| FR spendel an Hinds

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from company website

Sprache wzhen ;I

PRESSE ' UNTERMNEH

Fs isteire sradnz Tradition beim F
Seilwinderherstaller 20TZLCR aus m :
Ctzinen, sozigle “rojekde aur. . ]}

b |mer] Ladabkiam:

Seminar Woer Saiwindan Im Faueryanmuseum ﬂ
Fuld o

THW Werks-, Treiwilige and
Herutsfcusraeh rien IMommiersr Sick
ucer den EInZaz andd ¢ lecrn k..

» Imear]

Innervalive: Hiolablass-Funklion i all: TITAR-
Winden

RO _ER Dictot ab sotor fur allz
Wnden der Bauralhe ~ TAN alng
Integ-lersz woanlase-Furklor...

Diz newe INFORM ist da

Inferessante Dericite aber Anwendungen
von Sellwindzn Lnd aktacile Irtcs 2u
ROIL_ER hrdor B1C1n...

1 Siz un's aul dag
ITERSCHUTE und
FIIRCSATORY 2040:
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: Rotzler GmbH
Branche: Winden
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Client: Rotzler GmbH
Sector: Winches

Task: Translation (DE-EN)

Beispiel:

Rotzler Internetprasenz — Auszug

ZIELTEXT / TARGET TEXT

@ ROTZLER

' APPLICATIONS ' PR

HOISTING WIHCHES
TITAN

PULLING VUINCHES
TREBMATIC

H7

ALCCESSOHIZE

Search:

Login Portal:

v Torgoten passe

Conlact

SOT7 FR GMAH - 00 KG
Fohet-Ansh-Riresse 4
7E5D5 Sleiren

Germary

Tl +49 (U640 L
-1 (U B2 01-166
Smal Inrore

* SERVICE ' INFOPOINT * CAREER

Winches, Capstans and Winch Systams
ROTZL=R CMBF + CC. KC is 2 worlowidc provider

o173t class sciltons fortre dnarse chal enges
asgozaedwith holsting and pulng loads.

From prujed plansing Lo aler szl2y mginlenar ce,
Rolsdr ofers A nll r=nge of procie s And sewies
frnm a singla acusre for 3 wide range of
apelications.

Hchaplz, high gaaity ard safe, hyd-adl cwnohes
and wincn Syztoms Tom HoRIor ate ir cucoosshl
uge InrestLevehlcles, lozding cranes millay
vehlces, criling app lcztors and nthe fehing
indusl oy all ove: Le v d

Tothiz end, ou- enginee s dzsign and develop
tai o~-made zoluiors o suitthe wsnes of our
custorers.

QLT Tydrau Ic wirchag =nd systems for holstng,
pulling, recovery and salt-racovery, ars sasad cn
decadeys ol expeiiencs ard closs couparal oo wilh
= Al A ly rencwr e crnpani=s o ke
autaractive sactar the construchion indosty and she
fie d of military 2quipment, to name jLs: e “ew.

HUIZL=K Ihe oHpernts mamwnoh Jyotoms and
mose,

Example:
Excerpt from company website

b NEW/S & * COMPANY  + COh

Recovery & Rescuz

S1evicing euppo for projecis thet promcte &
oFl @781 and yourg pacple |3 atraditon

hal ROTELER, ...

1 nading Cranes
v 3eed move

Cmergency Oraks Release for All TITAK Winches ﬂ

Military Technodogy

Wnch mxped ROTILER snnounces
anocherir novelive oplivn EMsclve

e e
mrnediglaly Lie gmegeny bao. | ;*'
B e

Fishing Industry

Tiead All Abcat It ... In The Hew INFORR

Ihe now INFO-I S50 13 onmming with & 's
nmerezting atides acotwinck zpplications E‘ -
and cuTrant. —

e TasE Piritling Rigs

2008 - A Gond Year for ROT?LFR 2507.05 ﬂ

The emoloyees atthe Sleiren-taszd
wirch marufacures, ROTZ_ER, have b= \isd ROT7IFR at hauma,

INTFRECHUTY and FUIROSATORY

WOy "23507 70 becinthoir..
. 2010

e s TITAN Wineh Aloard @nllfﬂﬂ

b+ Fmed

Drearn Tea

a lAnguace

El
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Kunde: Miilheimer Sdurebau GmbH
Branche: Saurebauverfahren
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Auszug aus Broschiirenreihe

AUGANGSTEXT / SOURCE TEXT

40

Client: Miilheimer Sdurebau GmbH
Sector: Corrosion-proof flooring
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from brochure series

Wir sind ein Unternehmen, das sich auf
Beschichtungen mit Methacrylat, Epoxyd- und

Polyurethanharzen spezialisiert hat.

Aul Wonseh stellen wo [T Sie
auch I'rarma lerrozzc-Biden
ouf Acrylhorzbasis her, Ganz
gleich, ob Neuboo-, Reproretor-
oder Sanicrungsmanohme  wir
Frder fr Sie die cassends
Lé@singl Chom Botd- ond Casi-
stottangewe-ze, in Grofkichen
nder fie Loger- und B fehen

Unser Teom aus erfanrenen Fach-
leten steht 1=nan gern herntznd
zu- Saite.

Unszre Leistungen beginnen mit bt ocer ein mafigeschreideres

ener [aclgerschien Beralug Sanierungskonzepl.

vor Ort, denr der pe-sénliche

Kontakt zu urseron Kunden ist Hierbei wahlen wir das oprimale
urs besorders wichliy, Wir ieli- Beschich ungssystem baw, Mulke-
men die Fliche genau in Augen-  rialien r die zu san erenden
schiein und Siz nennzn uns die Fachen und stimnzn durou’ de

Kriterien, diz der locenerfillen  einzelnzn Arbersschritte ab
muss, wic z. B. dic mechanischen,  Estrewerlegurg, Botonarbeiton
theer rischier wrdd chiesnischie touch im Gelalls), Kugelsiald-
Bzanspruchungen, Rutschfesig arbei'en  wir denken on olles,
kairsklassen, slekwrische Ableifa-  was totwendig ist, dami- Sie ainer
higked .ind/ader lid-enhs=lfige, hockwertiger Badan tir lhre An-
dic den Anforderungon des scruche bekommen, Gem sind
Whisse hosholsg
& 17 | entsprechen mossen. Enrwiisssrungssysteme zeniflicn.
Sprechen Sie uns enfzch onl

selees WHE wir ek bet e Ausaohl neoes

harh diessn Vargnben erorkefen
wir {0~ S e ein incividuslles Ange-
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN)

Kunde: Miilheimer Sdurebau GmbH
Branche: Saurebauverfahren
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Auszug aus Broschiirenreihe

ZIELTEXT / TARGET TEXT

M5B Systembeschichtungen GmbH is special-

iscd in the instcllation of metnacrylate, epoxy

and polyurethane resin floar contings.

On raquest, we can alse rovide
acryl ¢ resin errarra Hoonng bor
pra-maccutical parts. Whother
an existing floar needs 10 be
repaired or a new one instaled
in @ new or refurbishad build-
img, you can rely or us ta find
the soluticn thot ces suds your
requiremanrs.,

We have aready nstalled floors
i hotels, restowranls, indosiicl

kitchens, warehouses ond ehices,

t2 name ust a few. Cur team
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Client: Miilheimer Sdurebau GmbH
Sector: Corrosion-proof flooring

Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from brochure series

of exparts con therefore advise
and wssisl you regandless of pour
location.

W ullue gieal imporlance 1o
adding o personal touch to the
service we provida, so te first
sten to 0 new Hoor will see us
pay ng you an on sifc odviscry

v sit and exarmining Me spacz in
quest or. Unce we know wh ch
propertiss the new Foor will read
1o proede, g mechanicnl,
tharrral or chemical resistonze,
slip-proofing, ESD copebility
and/or compliarce wih §19 | of
tha Germzn Weter Resources Adt
(WHS), we can provide un deim-
ized project quctarion or a tailor-
muods relu bishment pos.

‘we will naturally select the coat-
Ty syshen ond muterials the
cest suit the space and also cocr-
cinatz oll process steps, c.g. lay
iy thee soeec, oscreling (indl.
flocr zecfionz on on ndne) ond
shual-Llasting.

In short, we think of cverything
that needs o be done 10 ensure
you get a high-cuslivy flzor thot
suits vour spedfic reeds.

If required, we con also provide
ossigtance in selecting naw drain-
oge systems. Just conkoct us tor
more infarmation.
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio

Kunde: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Branche: LED-Lichttechnik
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Auszug aus Imagebroschiire

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Client: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Sector: LED lighting technology
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from image brochure

Vorausschavend entwickeln

Die Einsarzmaglichkziten von
LEDs nehmen saghich zv. Was mit
dem Sinboau in Ge e
Anlagen als zuverlassige Sigra-
geter begann, reicht heute bis
hin zum grofflachigen und var
allsm enarglesizienten Eirsatz
in komplexen Belewchlungs-

anwendungen.

Voraussetzung dafur sind gezelte
Forschungs- und Enwicklungs-
wbsilen. Die Ingeniecre vl

Tech
heschafigen sich aus diesam
Grunz schr gencu mit den mzg
lichan Einsatzgebiater, daran
Anfardarungen und entwickeln
dursulhin oplirmle Lisungen.

ket vor WE Cploelechonic

So hat V5 Optoelectronic
baisplalswalse durch die Ert
wicklurg bestimmt=r Optiken
dulin gesoryl, dass sich [EDs
effirient auf hastimmie Anwen-
dungszwecke maschneidem

lassan.

|\ = -

Forschung & Entwicklung

Durch die eigenz Elckironik
entwicklurg warden Individuella
BelewchiungslZsungern aus LED-
Maduler und Ansteuerungs-
systemen entwickek. Im Lichtlabor
werden parallel dozu u. a. Werte
aus dar Photo-, Farb- und Racle-

mialiie gemessen .

Dariiber hinaus keschéfigt sich
das Unternchmen mit Grund

lagenfarschurg und keoperlsr
eng mil Huchschulen und Fadl-

inslitulen aud de gonesn Well

Durch die Mitarbeit in Starderdi
slerungsgremlen Tagt V5 Oplo-
electronic actlv dozo bel, die
Zukonll von LED Technclogian <o

gestalt=n.
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Kunde: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Branche: LED-Lichttechnik
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:

Auszug aus Imagebroschiire

ZIELTEXT / TARGET TEXT

7 =

Research & Development

Living the Future - Today

The number of zossible applica
tizns for LED techndlogy Is
increusng every doy. Hoving
begun li‘e as reliable warning
lamps instzlled in appliances and
mach nery, LEDs have grown to
evon Include largescala and -
even more imporlanily — snergy-
elticient applications in saphish-

coted lighting systems.

Technckeglcal progress of this
l.lIIJ is neCewsn Iy IJLMLJ on
knggeted research and develop-
mert work | o this rzason, the
enginzers and technicians at V5
Octoslectronic spand thelr time
firding potential LED opplications

ard deliving lheir specilic

resuiremerts. In a final sep, this
information is uzed to create
optimised solutlons to sulf each
given appl cation.

As an example, V5 Opoelec
fronic's special ogfics units were
devisaz to ensure LEDs can ba

affictenty tallored fo sulf spacific

T
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Client: Vossloh-Schwabe Optoelectronic
Sector: LED lighting technology
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from image brochure

In cddition, V'S Cpteclectronic's
In-house elecronics development
loililies muke il possible 1o
deliver individual lighting
soluficns comprising LED modules
and matching conirol vnits. Af the
sama fime, pholomatric, chroma-
tiecily and rodiomelric values can
be determined at V5 Optoeler-
tronic's light laberatory.

Cwer and cbove thase targeted
reseorch aclivilies, the company
[ll!ﬁ(} l:('.lldlll:;s s o0l
research and conperates closaly
with universifics ond specicist
Institutes all over the warld.

Finally, V5 Oplodechiunic & an
active mamber of vo
standardisation commitees and
with that makes a valuable
contribution to shapng the future
ol LED lechmulogy.

Ty
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Vossloh-Schwabe GmbH Client: Vossloh-Schwabe GmbH

Branche: Bauteile fiir die Lichttechnik Sector: Components for lighting technology

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:

Auszug aus VS Product News 2008 Excerpt from VS Product News 2008

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Product  ewsg,

Bl 7 o Bgeril 1008 v ] I

Light & Building 2008:
VS freut sich auf Sie

‘Wil oraren ur weraeh
- [rr—

wichtigeran
ven 6. bis 1L April 2008
In ekt

Hallz £.3. yord BoU

tdiorial
1w
Alfgas
Elmiranik ez
Frsmngedaws
ZindgerEieMana
Hnratichiows
Mermen
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Vossloh-Schwabe GmbH Client: Vossloh-Schwabe GmbH

Branche: Bauteile fiir die Lichttechnik Sector: Components for lighting technology

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:

Auszug aus VS Product News 2008 Excerpt from VS Product News 2008

ZIELTEXT / TARGET TEXT

Product™ ewsg
' — /5]

o
Elecroac Balesn - Mew @ Crmpeet with briemeled
Walbictulorand Faminra

tdtorial

D e

ALF hlows
Elackonc Mewa
Irmphricier i
byl Meme
Hogtats Hews

Stndards
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Kunde: Deutsche Edelstahlwerke GmbH
Branche: Edelstahl
Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN)

Beispiel:
Auszug aus Firmenbroschiire

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Wir gestalten Zukunft mit Edelstahl

Der stetige Wandel stellt die Welt vor neue 6konomische,
technologische und 6kologische Herausforderungen, die in
allen Branchen zu einem anhaltenden Bedarf an
innovativen, effizienten und individuellen Lésungen fuhrt.
Bei der Entwicklung dieser Losungen leisten die Werkstoffe
der Deutschen Edelstahlwerke GmbH in nahezu allen
Bereichen einen elementaren Beitrag: Providing Special
Steel Solutions — das ist der Anspruch der gesamten
SCHMOLZ + BICKENBACH Gruppe.

Die Deutschen Edelstahlwerke bieten rund 650 Werkstoffe
und Uber 2.000 Werkstoffvarianten.

Doch wir sind MEHR als ein reiner Stahlproduzent. Auf
unsere Innovationskraft und auf das breite Angebot an
zusatzlichen Beratungs- und Serviceleistungen greifen
Kunden auf der ganzen Welt zuriick. In der vorliegenden
Broschiire wollen wir Sie daher nicht allein Gber unsere
individuellen Hightech-Produkte und ihre Anwendungen
informieren, sondern zeigen, was konkret hinter diesem
MEHR steckt, das die Deutschen Edelstahlwerke ausmacht.
Als wichtiges Glied der Wertschdpfungskette tragen wir
Verantwortung. Fir unsere Kunden, unsere Mitarbeiter und
fir unsere Umwelt. Deshalb handeln wir in jedem Bereich
immer im Einklang mit unseren Werten und Richtlinien.
Bereits seit Uber 150 Jahren begleiten die Deutschen
Edelstahlwerke — heute ausgehend von vier
Produktionsstandorten in Deutschland — die
gesellschaftlichen Trends und Strome mit hochwertigen
Spezialstdhlen. Wir wissen, dass jede neue Entwicklung die
Anforderungen an unsere Stdhle verdandert und erhoht. lhre
Anspriiche sind unsere Motivation — also fordern Sie uns
heraus!

Megatrends: Wer sie kennt...

...kann Zukunft, Wachstum und Erfolg gestalten, denn sie
wirken nicht nur kurzfristig in einzelnen sozialen und
wirtschaftlichen Bereichen, sondern formen langfristig die
Gesellschaft. Und zwar weltweit. Die Deutschen
Edelstahlwerke kennen die Trends und entwickeln
kontinuierlich passende und individuelle Hightech-
Lésungen aus Stahl. Wir sehen im anhaltenden
Bevolkerungswachstum, in technischen Innovationen, im
medizinischen Fortschritt und dem damit verbundenen
steigendem Wohlstand nicht nur Risiken, sondern vor allem
Moglichkeiten. Fur die Welt, fir unsere Kunden und fiir
uns.

Mobilitat

Bevolkerungswachstum und steigender Wohlstand sorgen
trotz knapper werdender Energieressourcen und
zunehmendem Umweltbewusstsein fiir ein verstarktes
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Portfolio

Client: Deutsche Edelstahlwerke GmbH
Sector: Stainless steel
Task: Translation (DE-EN)

Example:
Excerpt from company brochure

AUSGANGSTEXT / SOURCE TEXT

Shaping a Stainless Steel Future

Constant global change is posing ever new economic,
technological and ecological challenges, which in turn are
giving rise to a sustained demand for innovative, efficient
and customised solutions in all sectors. In nearly all
industrial fields, the materials produced by Deutsche
Edelstahlwerke GmbH make a fundamental contribution to
the development of these solutions. Providing special steel
solutions — that's what the SCHMOLZ + BICKENBACH Group
is all about.

Deutsche Edelstahlwerke produces some 650 materials and
more than 2,000 material variations.

Yet we are MORE than simply a steel producer. Customers
from around the world rely on our innovative strength as
well as our broad range of additional advisory and other
services. This brochure therefore intends not only to
provide information on our individual high-tech products
and their applications, but also to show exactly what lies
behind the MORE that characterises us, the Deutsche
Edelstahlwerke company. As an important link in the value-
added chain, we bear a certain responsibility for our
customers, our workforce and our environment. This is why
our values and guidelines govern all we do, regardless of
the specific field. Deutsche Edelstahlwerke has now been
facilitating social trends and currents with high-quality
special steels — today from four production sites in
Germany — for more than 150 years. We understand that
each new development results in fresh and more stringent
requirements for our steels to meet. Your expectations are
our motivation — so challenge us!

Being aware of megatrends ...

... means being able to shape growth, success and the
future, since they affect not only the short-term or
individual social and economic fields, but rather go to
mould society for the long term. And do so worldwide.
Deutsche Edelstahlwerke understands these trends and
continuously develops suitable and individual high-tech
solutions made of steel. For us, the sustained population
boom, technical innovations, medical progress and the
associated increase in standards of living not only come
with risks, but above all present opportunities. For the
world, for our customers and for us.

Mobility

Despite dwindling energy resources and greater
environmental awareness, population growth and rising
standards of living have nonetheless led to a higher need
for human mobility. Automotive production is set to
increase worldwide and experts anticipate that, in spite of
great progress made in the field of electrically powered
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Mobilitatsbediirfnis der Menschen. Weltweit wird die
Automobilproduktion zunehmen. Experten rechnen damit,
dass trotz grofRer Fortschritte im Bereich der
Elektromobilitat der Verbrennungsmotor aus dem
Automobil vorlaufig nicht wegzudenken ist. Doch moderne
Einspritzmotoren miissen einen technischen Spagat leisten:
Sie sind kleiner als herkdmmliche Modelle und miissen bei
mindestens gleicher Leistung effizienter arbeiten. Das
funktioniert nur mit héheren Einspritzdriicken, die
allerdings auch die Verbrennungstemperaturen steigen
lassen. Hier sind die hitzebestandigen RSH-Stahle der
Deutschen Edelstahlwerke gefragt, vor allem als Werkstoff
flr Ventile, die den extremen Bedingungen im Motorraum
besonders stark ausgesetzt sind. Mit unseren Metallpulvern
zum AuftragsschweiRen aus dem Bereich Sonderwerkstoffe
kann ihre Lebensdauer zusatzlich erhéht werden. Bei bis zu
100 Walzlagern in einem durchschnittlichen PKW spielt
auch die Lagertechnik eine entscheidende Rolle wenn es
um die Energieeffizienz geht. Denn reibungsarme
Lagertechnik bendtigt weniger Antriebsleistung und sorgt
durch reduzierte Warmeentwicklung flir weniger
Verlustleistung. Verbesserungspotenzial liegt daher in den
Werkstoffen und in der Oberflaichenbeschaffenheit der
Walzkorper und Ringe. Diesen Verbesserungsprozess
begleiten wir kontinuierlich mit unseren hochreinen
Wailzlagerstahlen.

vehicles, the internal combustion engine will remain a key
feature of most cars for some time to come. And while
modern fuel-injection engines tend to be smaller than their
conventional counterparts, they are still expected to deliver
the same performance, but be more efficient at the same
time. This can only be achieved with higher fuel-injection
pressures, which also cause temperatures to rise in the
combustion chamber. This is where the stainless, acid- and
heat-resistant steels made by Deutsche Edelstahlwerke
come into play, especially as a material for manufacturing
valves that are particularly exposed to the extreme
conditions in the engine compartment. Our powder-
metallurgy contract welding service, which forms part of
our special materials range, can serve to additionally
prolong the service life of such valves. From a technological
point of view, the energy efficiency of an average car is
equally dependent on the technology used for up to 100
anti-friction bearings. Choosing low-friction bearing
technology both reduces the requisite engine power and
results in lower losses by decreasing the amount of
generated heat. Potential for improvement can therefore
be found in the materials and in the surface finish of such
rolling components and rings. Our high-purity anti-friction
bearing steels facilitate this optimisation process every
single day.
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Copywriter — Editor — Proofreader — Transcreator (DE-EN) — Translator (DE-EN) Portfolio
Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)

Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad

Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<

Funf Aufsatze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:

Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue

Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH

Im offentlichen Raum
Public Spaces

contemporary art, Cementary st
o physical stedes of belrg as wel. 3s immediately intel-
ailfen arvzelisgte Siepbedck ey seftitise Fragen. Hgales sl inmen by it retacale Eriidges of roeaning
izl Crid 120 e e pinse neless ruestbore el G he o g-erm
Jenigen, doe der Skulaear h effecr and it is my InF2ntinn to inspire thass woo
u geber, ur sichaufdie B encaarter my sculptures to embark or a joumey to
vLreigere Asseaiation suelt aufzumachen. ther own personzlwoeid E
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)

Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad

Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<

Fiinf Aufsatze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:

Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue

Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH

Im Innenraum
Indoor Spaces

masshem, industriell vorgerertiztem, alse handels
linlichem Vie | schaffe ich Linfen. Wo sich pre-fabricated steel- w T say com
DnefTer, enbsiehi der Enduc quare steel bars. The points al whi

elments moct give fise 1o e usion of physical
aglity anda ity £ move. My lines are ciphers
ol my awn phys n. They © gl
£pacs, are seismic tracas of Lnear p
Ih2 stecd Lir ym bol and deseribes ;
path from here to there. This 2lsa makes it a meta-
phur for Uhe hurmen Hiespan from cadle o grae.
Dffarant charactars of Form wark toFather to create
a sculpturel-chc i
n ferrmal rey

i E Foad Hghlness,
sehwere, SIMas ScNCintin Hewogung  in oinor ion arrestad in
Bawegung, die im Moment der Betrachtung inrezu- mid-flcw the second it is viewed.

hatten scheint:
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)

Thema: Skulpturen Robert Schads Subject: Sculptures of Robert Schad

Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<< Exhibition catalogue: >>Through the line<<

Fiinf Aufsatze, Vorwort und Kapiteleinleitungen Five essays, foreword and chapter preambles

Aufgabe: Ubersetzung (DE-EN) Task: Translation (DE-EN)

Beispiel: Example:

Auszug aus dem Ausstellungskatalog Excerpt from the exhibition catalogue

Kapiteleinleitung Chapter preamble

AUSGANGSTEXT DEUTSCH / SOURCE TEXT GERMAN
ZIELTEXT ENGLISCH / TARGET LANGUAGE ENGLISH

Zeichnung
Drawings

Derwoite, Incre Raum- dicwoite Hicne. Dor
ab — die sehware Hai

rinll s lelle awlschen
@it und ratonatam
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Kunde: Kunstverein Reutlingen Client: Kunstverein Reutlingen (Reutlingen Art Association)

Thema: Skulpturen Robert Schads
Ausstellungskatalog: >>Der Linie lang<<

Funf Aufsdtze, Vorwort und Kapiteleinleitungen
Aufgabe: Ubersetzung (D->UK E)

Beispiel:

Auszug aus dem Ausstellungskatalog
Text: Verriickte Architekturen?

Die Linie als Konstante des Nomadischen
Autor: Clemens Ottnad

AUSZUG AUSGANGSTEXT / EXCERPT FROM SOURCE TEXT

[...] Entbunden der ausschlieRlich rational begriindeten wohn- und
arbeitseffizienten Denkpldne von Architekturen als dauerhaft
angelegte und gegen die AuBenwelt abgeschirmte Einhausungen
des Einzelnen einerseits wie dem bloBen Orna(men)t menschlichen
Lebensraumes vermittels plastischer Objekte andererseits stellen
dabei die gemeinsam von Robert Schad und Holger Bachem
entwickelten Entwiirfe der Les Folies Uberzeugende Formulierungen
einer intensiveren Zwiesprache zwischen Skulptur und Architektur
dar. Indem sowohl Bildhauer als auch Architekt Aufgaben,
Notwendigkeit und Zwédnge funktionaler Baukdrper in der tradiert
sachgerechten Abstimmung mit geografischen, klimatischen,
belichtungstechnischen und anderen Bedingungen — die oft
Bedingtheiten bedeuten — zundchst einmal auer Acht lassen,
wenigstens nicht als fur die Planungsphase vorrangig behandeln,
entstehen entgegen jeder Konvention tiberraschend konsequente
Raumkonzepte in der variablen Verriickung und gegenseitigen
Verschrankung bildhauerischer wie architektonischer Auffassungen.

Subject: Sculptures of Robert Schad
Exhibition catalogue: >>Through the line<<
Five essays, foreword and chapter preambles
Task: Translation (G->UK E)

Example:

Excerpt from the exhibition catalogue
Text: Deranged Architectures?

The line as the constant of the nomadic
Author: Clemens Ottnad

AUSZUG ZIELTEXT / EXCERPT FROM TARGET TEXT

[...] Released — on the one hand — from any strictly rational and
purely life-/work-efficient concepts of architectural structures in
the sense of permanent, individual dwelling units that are fortified
against the outside world and — on the other — from using sculptural
objects to simply beautify or pompously adorn human habitats, the
Les Folies jointly developed by Robert Schad and Holger Bachem
bear testimony to the powerful rhetoric of a more intensive
colloquy between sculpture and architecture. Due to the fact that
both the sculptor and the architect initially ignored all formal
concerns regarding the tasks of, need for and constraints governing
functional structures in the usual form of ensuring proper
coordination between geographical, climatic, lighting-relevant and
other prerequisites — which are often co-dependent factors — or at
least did not make a top priority of these issues during the planning
stage, it proved to be possible, in a clear departure from every
convention, to create surprisingly consistent spatial concepts out of
variably shifting and mutually interlaced sculptural and
architectural ideas.
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Clients / Kunden

Schmolz + Bickenbach * BrandLite * Touchmore * MSC Cruises* MSC Mediagrafica * Vossloh *
ROTZLER * Data2Decisions * Panasonic Electric Works Vossloh-Schwabe * Vossloh-Schwabe
Optoelectronic * MSB Sdurebau * Foseco * Kombande Werbeagentur * Xtrafuel Design * Kaffee
Design * Museum Pfalzgalerie Kaiserslautern * Kunstverein Reutlingen e. V. * Entwicklungszentrum
flr Schiffstechnik und Transportsysteme e. V./Development Centre for Ship Technology and
Transport Systems * Formwechsel Werbeagentur * Gramm Werbeagentur * 107° Werbeagentur *
RIDDIM Magazine * ThyssenKrupp Nirosta * Siemens Power Generation * OBLF Spektrometer * MSX
International * Venice Werbeagentur * Universitat Duisburg-Essen * Stevens English Training *
ZKOM
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